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A ROMAN ALPHABET POR INDIA

BY

Sunirt Kumar CHATTERJT,

Professor, Caleutta University

Unity in Diversity—this is the keynote of India as much' as it is of
Humanity. We, in India, are all conscious of our various provincial
entities ; but as a background of that consciousness, there is always plieseht
a sense of the Fundamental Unity of India. - The diversity that is in
Indian life is brought home to us most foreibly by the presence of the
various provinecial languages. I shall not mention religion, for however
bigots and enthusiasts might attempt—and often attempt successfully—to
disturb the peace of Indian life, the masses are on the whole sound, and,
Hindu or Muhammadan or Christian, they share in a common Indianism or
Indianness—in what may be called ¢ Bharatiyata ’ or ¢ Bharata-dharma,’ or
¢ Tahanoud —that is, in a common Indian attitude, an Indian way of
thinking and acting which forms the firm bed-rock below the 'surface
upheavals. The diversity of speech in India has a unifying factor in
Sanskrit, the great mother and feeder of the vernaculars, forming a link
binding together the provincial languages—barring a few speeches of
Mubammadan inspiration like the Urdu form of Hindustani, and Sindhi,
In the case of these last, too, judging from the path taken by the great
non-Arab Muhammadan languages ontside India, véz., Turkish and Persian,
which have started movements favouring the restriction (if not the entire
elimination) of foreign elements in them (Arabic and Persian in the case of
Turkish, and Arabic in the case of Persian), it will not be a wild dream fo
expect that Urdu and its peers will once again fall back upon tlte native
Sanskrit for ordinary culture-words (retaining, of course, their special Arabic
and Persian vocabulary in connexion with the Muhammadan religion), and
thus fall in line with their other sistér—speeches. But that is & matter for
speculation, at present, and not directly connected with our present topie.
We are trying to counteract this diversity of speeeh by other and eouscious
efforts—by setting up an All-India National Language in Hindustani
(Hindusthani, or Hindi) which we are striving to establish both as a current
Lingua Franoa among our people (which it already is to a large pxtent))
and as a language of politieal and public life and of high eculture among
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our intelligentsia in the place of English, It is doubtful whether Hindu-
stani (Hindi) will ever be able to supplant English entirely, as English is
now not a mere national language—it has become international , the unique
vehicle of World-culture. But it is quite true that our Indian national
unity finds an appropriate symbol in Hindustani (Hindi) which alone has
the greatest right to be the National Language of the future Federation of
the United States of India, a right which is merely the reiteration of what
is largely a fact and which has received almost universal recognition
* everywhere, Our mind set at rest about the National Language (with
only the question of Arabic or Sanskrit in the matter of culture words in it
being still undecided—the Indian National Congress has shirked this crux
of the question, but to my mind there is not the least doubt that Sanskrit
and not Arabie will be the most natural feeder of the National Langnage
of India), the question of a National Seript is exercising some of us.

- This question of seript involves not only the National Language, Hindu-
stani (Hindi), but also our provincial languages ; as what we decide for the
. National Language cannot but have a tremendous bearing on the provingial
languages as well. 4
- We have three well-defined types of writing in use in India:

* [i] the native Indian system, represented by some dozen provineial
scripts all closely related to each other, e.g., Devanagarl,
Bengali, Gujarati, Kaithi, Gurmukkbi, Oriya, Telugu and
Kannada, Tamil, Malayalam, and Maithili and a few less
known, besides Sinhalese, Burmese and Tibetan ; of these, the
Devanagar! is the most important, and has a prestige and a
prevalence far transcending that of any of the rest, partioularly
because during the last century it has become the reecognised
All-India Seript for Sanskrit ;

[3i] the Perso-Arabie system, comprising Urda and Sindhi; and

*[iii] the Roman, in which among Indian languages the Konkauyi
of Goa is regularly written, besides a number of aboriginal
dialects, and to an extremely limited extent Hindustani (Urdu)
as used in the Indian Army and among some
North Indian Christians.

Of these, the second ean at once be dismissed from consideration
from' the nature of the alphabet it is one of the most imperfeet seripts when
applied to non-Arab languages: usually it ignores the vowels, and the
- shapes of many of the consonants are very similar, the divergence among

them often consisting only in & number of dots. Besides, it has remained

Hindustani-using
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at the best a subsidiary script, Hindustani being more wide]y- wﬁtt}en:
(albeit in its Hindi form) in the Devanagari seript than in the Perso-Arabic
and Sindhi, too, has an alternative script, the one used by merchants and
others, derived from the Sarada alphabet of the North-west, a cousin of
Devanagari.

Of the native Indian seripts enumerated under [1i], Devanagari alone -
has the right to be regarded as ¢%e national script for India. Of ecurse, the -
importance of Devandgarl is of recent origin : previous to the 19th century, -
the provineial scripts were employed in their respective areas for writing
Sanskrit.  Devanagari, however, had a wider area than the other scrii)t&,
as it was the script native to what are now the United Provinces, Central
India Agency, Rajpulana and Gujarat, and part of the Central Provinces,
and had spread to South Bihar, the Panjab, Maharashtra and the sabs
Himalayan tracts, for writing Sanskrit. Devanagari is ¢%e representative
in modern times of the Brahmi, the finished Indian alphabet of two
thousand years ago and more, and has remained faithful to the spirit and
the method which characterised Briahmi, the oldest na.tlve Indian secript
associated with the Aryan speech in India.

The Indian system of writing has certain advantages over all jother -
systemsin vogue in the world, and its most noteworthy superiority econsists
in the scientific order followed in the arrangement of the letters.
Those who built up the ancient Indian system of writing and arranged the
letters of the alphabet were among the most advanced phoneticians of all
time ; and it was probably done early in the first millennium B. C. while
reducing to writing the Indo-Aryan dialects. It is, however, not unlikely -
that, even prior to that, this alphabet (which ean in this primitive stage be
described as ¢ Proto-Brahmi') swas a finished instrument, and had evolved -
among the civilised non-Aryans of India, and that the Aryan speakers
merely adapted it for the Aryan dialects—Vedie, the Prakrits, and Classical
Sanskrit, But of course, its perfection, at any rate its formulation, was
the work of the grammarians deseribing the Aryan Vedie, :

About Devandgarl (and other Indian séripbs generally), three points
may be mentioned in which the soript is capable of improvement—and as

these three points are vital in any system of writing, they rather counter-

balance the superiority which the Indian system has in the scientific
arrangement of its letters, ’I‘hey AT@——

[1]. Comparative Intricacy or Complexity of the Lettars as com-

pared, e.g.. with those of ¢the Roman Kiphabet.
[2]. Sylabic and not purely alphabetioal character of the writing.
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[3]. Use of Conjunct Characters, involving the necessity of addi-
tional abbreviated forms of a great many of the letters, and in
some cases the development of entively new addltional letters.

To consider these points briefly one by one :

[1]. The scientific order of the Indian system is admitted, but the
ungainly shapes of the letters remain. The original Indian writing,
the Brahmi of the 3rd century B.C., is much simpler than any of the

L,

dozen Indian alphabets of the present day which are its descendants. Thus’

Brahmi + = [k] is simplicity itself when placed beside its modern re-
presentatives like Devanagarl =, Bengali 3, ete.; so is q =[kh] much
simpler than @ and ¥, A =[g] than « and s, ¢ =[j] than 5 and ¥,
O =[th] than 3and 3, A =[t] than @ and &, D=[dh] than w and 7§,
1 =[n] than 7 and 5, 0 =[b] than 7 and 3, and so forth, Of course,
the Brahmi script has a sculptural or monumental quality about it,
resembling Greek and Koman capital letters, which would disqualify
it for a rupning hand, but it looks quite admirable in print. Devanagari
bas retained much of this scalptural or monumental quality, although in a
different way; and a cursive Devandgar! has given rise to Kaitht or Mahajani
and - Gujaratl, which are more eommodious in writing if less ornamental
to look at. Compared with the Devandgari letters, it must be admitted,
when we look at the question without prejadice, that the Roman letters
also. are, generally, much simpler. The unnecessary top-line is absent,
and the letters require fewer strokes; thus [k] ==, [n] =w, [s] =4,
[b] =%, etec. The Roman Ietters are less tiring to the eye, and they are
easier to remember: and this last point of view is one which is not to
be lightly brushed aside, because habituated as we are to the Devanagar1
(or some other Indian system) from our childhood we may not find it
irksome now ; but we should take into consideration the difficulty we
feel in learning another Indian alphabet which is not our own provineial or
vernachlar one and which cannot be described as being more complicated
than Devandgari, although the principle of formation is familiar to us.

[2]. A purely alphabetic system of writing should represent clearly
and unambiguously al/ the sonnds, voeal and consonantal, that go to
make a word. In a word like ¥g = [manu], wi= [dharma], or =z = [indra],
"we get the sounds as follows: §+w+q+43 =(m+a+n+u], \{+v+r

+#+9 =[dh +a+r+m-tal, T+ 4+ +i+w=[i+n+d+r+a]; orina,

word like #rg@ = [brahmauya], the sounds are CER R b G b
+34% =[b+r+a+h+mtatnty+al. Iy the Roman system, the
symbols are merely placed one after the other, in the order in which



b

A ROMAN ALPHABET FOR INDIA @L

their sounds oceur in speech ; the vowels and consonants are both indicatied
fully, each item standing on its own merits, and on its own dignity, as if
were. But in the Indian system of akgaras or syllable-representing letters,
the independent items are made subservient to groups—as, e.g., #—9
=[ma—nu], —# = [dha —rma], ¥—= =[i—ndra] ; and in each group the
various elements are clipped and curtailed, both the vowels and consonants.
In Roman, a word like [karnotpala] or [atyukti] is quite plain sailing ; bub
in the Indian system, mufwe or w@fm means & —W—a—q or H—z—f,
that is [ka—rno— tpa—-la] or [a—tyu—kti], or, to follow somethmg like

the Indian habnt—[ka.—-no—tpa.-—]a] or [a—ty—ikt], Wlth the letters

u
in fragments. To speak in the language »f Chemistry, in the Roman

system, we have the atom as a unit in writing, while in the Indian system,
we have a molecule, with the component atoms mutilated in the process
of combination, as it were. The Indian system often obscures the normal
or natural sequence of sounds. Thus in a word like [dbarma], [dbar]
is the root, and [ma] is. the termination; but in the Indian system of
writing, W-#, we get a sub-division into [dha] and [rma], Probably
contemporary habits of pronunciation, while the Brahm1 alphabet as applied
to Sanskrit was being evolved, were at the basis of this sort of subdivision—
habits of pronunciation which preferred open syllables like [dha] and [bra]
rather than [dbar] and [brah], as in ¥—% [dba—rma], w—w—w [bra—
hma—nya]. The Indian system would easily turn what iz Skak-spere |

' or Shake-speare into fmfEw = [Se—ksa— pi-ya-ra], and Herbert into gdz=
[Ha-rba-rta]. This in itself is not a grave sin, but it means. the absence of
the true alphabetical principle, which brings in its train a number of
practical diffi eulties of varying importance. '

In the first instance, what may be called the o root=sense,” which is
always present in the mind of the speaker when a word is uttered,
particularly an inflected word—this root-sense is unduly sacrificed in the
Indian system of writing. Thus ww is really [sah-ya], root [sah] 4-suffix
[-yal, but the orthography makes it [sa—hya]; wfe is really [han-ti],-
root [han]+inflexion [-ti], but in writing it becomes [ha—nti]. In the
vernaculars, this untoward thing is also in evidence: witness, for example,
the Bengali words °q0&, “Nqeal (=='v®, wrdr) ¢ He is doing, I shall be able,’
which are really [kor—che], [pm‘—-bo] the roots being [kar] or [kor],
and [par] ; but a common tendency would be (which tendenay ‘Was given’
tullest scope to by the late Dwijendralal Ray in the orthography of his
dramas and ob_her works) to write such words as $’Cﬁﬁ. e (=w'< or %
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grit or Wrdf ), é.e. [ko—reche] or [ko—rche], [pa—rbbo] or [pa.—-rbo] This

kind of awkwardness is not found in Hindi to the same extent as in Bengali,
in the spelllng of genuine Hindi (Prakritic or tadbkava) words, as Hindi
spelling is much more well-ordered than Bengali spelling and Hindi
prefers single consonants to eonjuncts (e.g., [karna] ‘to do’ would be
written in Hindi as @<, that is, [ka-ra-na] and not mat [ka—rna]) ; and
for the same reason Marathi and Gujarati are better placed than Bengali.

The syllabic nature of the Indian system makes analysis of words
difficult or awkward. The analysis of a written word which stands for
the spoken one can be from two standpoints—(i) from the standpoint of
sounds, and (ii) from the standpoint of function. Thus, Bengali gifeety
(uifige®) =[rakhilam] ‘I placed, I kept’, is, from the first point of
view 3+ 91+ +2+q+ S+ ((+H+g+3++7+9), and from the
second point of view is root 3t{ + past-indicating affix iﬂ-i- person-indieating
inflexion iy (Tt sq+%w). It is at once evident how the syllabic
character of the Indian script makes the work of analysis clumsy. But
in a purely alphabetic seript like the Roman, either kind of analysis can
be visualised by means of a plus or a hyphen most easily and naturally—
eg., [r+a+kh+i+1+4+a8+m] and [rdkb+il4+8m]: or simply, [rakhilam =
(i) rd-kh-il-8-m, (i) rakb-il-m]. So Hindi & %o me’ =(i) gu-+wy,
(if) g-w (base % + case-termination @),.but in the Roman, [mujhe=
(i) m-u-jh-e, (ii) mujh-e], Semar ‘to cause to walk’ =(i) -w-s-wr-v-wm, (ii)
- - (root *aq-i-eausative affix %1+ verbal noun suffix 7+ definitive ),
but in the Roman [caldnd =(i) c-a-l-d-n-3, (ii) cal-d-n-4a].

It bhas to be borne in mind that when the Roman letters are
- definitely used for an Indian language, we have to abandon their English
~ mames, but give them the Indian names, or, better, simply pronounce their
sounds : [¢] would thus be named, not @t (sI) as in English, but 9, or ¥;
[¢], mot w75 (@r), but 3, or v; [kh], not &g (‘ kay-aitch’), but @, or @ (of
this, more later). So, Marathi mwesr ¢ having done’ and ufest ‘he remained,
he lived,” are much better analysed visually with the Roman letters as [kariin
= (i) k-a-r-G-n, (ii) kar<in] and [r8hila = (i) r-&-h-i-1-4, (ii) rah- -il-2] than with
the Balbodh or Devanagar! letters as [¥8a= (i) ®%-v-5-q and (ii) T |
and [wfear= (i) ww-yedw and (ii) wgag-w]. Breaking up the Indian
syllables into their components for purposes of analysis would thus mean
the wery negation of the Indian syllabic principle. To write an English
word like sirength in the Devandigarf seript as ga%'ny, as they do in Parsi
Gujarati (=ga- ta-rem-ga-tha), instead of “H’FJ (*—sbre-ncfa-lh), is entirely
against the spirit of the Indian system,

L,
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The syllabie character of Indian writing is at the root of the subordina-
tion of the vowel to the consonant element in the syllable. It is responsible
“for the subsidiary or post-consonantal forms of the letters for the vowel
sounds. Thus wr [a] has two forms— (initial), and 1 (post-consonantal);
g0 ® [u] has the initial form &, and the post-consonantal forms ,and 7, which
 are subseribed below the consonants—e.g., F=[ku], ¥=[ru]. In practice,
it means that the seript has two sets of letters for the vowels—quite a
needless complication, which adds its quota in rendering the seript difficult
for learners.

A ROMAN ALPHABET FOR INDIA

[8]! Use of conjunct consonants is a further complication’ of the
Indian system, and is a logical consequence of the syllabic system. The
post-consonantal or subsidiary forms of the vowels are an inheritance from
the Brahm1, and this inheritance is undoubtedly very old. - In the Brahmi,
the formation of conjunct consonants was very simple and easy, as they were

~ made up simply by putting one consonant above another. In quick writing
in a cursive seript, these simple and easily made-out combinations were
contracted and altered, so that at the present stage we have quite a multi-
plicity of symbols found only in the conjunct consonants, in some of which
the shapes of the components are entively obseured, Thus 7 =[k] +9=[s]
give the letter w=[ks], and s=[j] +w5= [0] give w=[ji], which has |
acquired in Hindi the new value of [gy], in Marathi of [dny]. In most of
these conjuncts, however, the components are clear enough, although they
are abridged or abbreviated; but some of them have assumed the complieat-)
ed shapes of Chinese characters, which are difficult of acquirement for
young learners and are frightening in their appearance (e.j., & = [rtsna],
w=[gna], w=[hya], w=[ksgva], ete.), :

The presence of the éonjuncts in the Indian system is responsible for
three things: (i) Adversely affecting the eye-sight of learners: the

. complicated forms are bad for the eyes—this is a matter which we
do not usually appreciate, but we ought to look at it from the point of view
of tender children who are first learning their alphabet ; (i) they prevent
small or fine type-founts from being made and put into use, _Usually a
Devanagart book is printed in piea type, and type smaller than the small
pica is not found or employed in printing Devandgari., This means that
there is bound te be waste in space and in paper. Here, of course, we find an
unconscious adjustment with the inkorent defect in the system of writing—
small founts are bound to tire tie eyes much more, the shapes of the lettefs
being so complicated; and besides, very fine founts of complicated conjunet
and other letters are economically unsuitable, they are apt to get binrred,

'
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broken and so become useless in a.short time, - (iii) What is.very important,
as a practical prpposition-—-the conjunct consonants increase the cost and
the tinde and labour required in printing, and they' form an estremely
_ cumbersome business. In the Roman type-cases as used in printing
English, there are in all 152 chambers for types plus numerals, brackets
and punctnation marks and all accessories in the shape of spaces, leaders, ete.
(The capital letters in English mean a duplication of 28 type chambers,
included within the 152). Contrasted with this, we see that in the Bengali
type-cases there are 455 chambers, and this is not enough for all the types
used in Bengali printing, many of the chambers having from 2 to 3
types apiece; in printing Bengali, no less than 474 different letters, 49
signs, numerals, spaces, ete., and 40 ¢ kerned > types with special marks
above and below—in total, 563 separate type-items are required. In the
Caleutta-face Devandgari, there are 700 different letter-types (simple, con-
junct and kerned), 3 spaces, and 3 quads—in all 706 separate type-items.
The old style Bombay face has 455 chambers holding 626 different type-
items ; and the new style Bombay face has reduced the number to 450
different items (simple, conjunct, kerned and fragmentary types plus acces-
sories). But this number in the new Bombay face has been arrived at after
considerable sacrifice of elegance and beauty, broken or fragmentary forms
of letters being used in framing conjunct consonants; which in the far more
elegant Calcatta face or in the magnificent Oxford face of the Devanagari
types (the Oxford type has been used in Max Miiller’s edition of the Rigveda
Samhita) are represented by single types (thus, the Caleutta (and Oxford)
face has m=:[tya], @=[tva], ¥ =[bdha], m=[nta], m=[tea], & [sya], all
single types, but the Bombay face has @y s ¥ which are composites,
with fragmentary components, which add to the detriment of the beauty of
the face, and has some bad effect on the eyes also, as the fine spaces which
appear like breaks or blurs in the type interfere with the free movement of
the eyed). 450 types»s. 152 types: if we eliminate the capitals, the
small capitals, and some speeial or superfluous letters of Roman, the number
152 might be still further reduced—we might manage with considerably
Jess than one bundred Roman types. Surely, in learning to read and write,
and in printing, the advantages of the Roman are obvious : particularly,
¥ without adding any new type to the nutmber of 26 found in the current
Roman we could employ it for our Indian ianguages, making provision
for adequate representation in this Indian Roman or Indo-Roman seript
of all the letters (and soands) in our Indian alphabets.
As contrasted with the above t’hree great’ drawbacks of the Indian
alphabets (the Devandigarl, efe,), the advauntages of the Roman ¢an be sepn

1
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-a-little unbiassed study of the problem. The Roman letters are on the
whole exceedingly simple ; they are thus more easily learnt. They are
easier to write, both in the printing type (block Iletters, eapital or small),
aud in cursive or seript form. The Roman letters will take a little more
space than the Devanagarl letters of the same size to write a word, true;
any page of a work like Whitney’s Sanskrit Grammar, which gives the
Sanskrit words in both Devanagari and Roman, will show this. Bat the
legibility of the Roman and its simplicity would far outweigh this. The
length of the Roman transliteration is due to the fact that the vowels are
written in their full, as distinct letters, and particularly the vowel [a] (short),
which is not specially indicated in the Devandgar], being regarded as
inherent in the consonant letter : thus sfta=[caritra], sata= [anavarata],
widtarg = [bhavisiyastam], ete. But the gain swould be considerably
more than any loss of space. 19

These are some of the advantages of the Roman seript. Being simpler
to learn, they should appeal to any one who wants to spread literacy among
the masses. Printing in the Roman character being easier and cheaper, the
use of the Roman seript will mean cheaper books and journals: the € Indo-
Roman’ as proposed below will make printing cheaper still. Besides, the
greater portion of the civilised world uses the Roman script, and in the
present age, when our culture is becoming more and more international,
the advantages of falling in line with the rest of the world are obvious.
The Roman lotters are familiar to an ever-increasing number of English
literates in India, and many who are not familiar with the English language
at least know the Roman numerals (the so-called ¢ Arabic’ numerals—
1, 2, 3, 4, ete.) and the Roman letters. It does not look likely that the
Devanagar1 will be able to supplant the other seripts of the country, even
with the spread of Hindi. There is no lack of provincial patriotism for the
local scripts. The Devanagari as a sécond or additional script for the
different vernaculars would not appeal to the people. With a strong central
government, a single script could be imposed on the vernaculars. But
it is not likely that the British government in India will give a lead in this
matter. Secripts are unfortunately connected with religion, both among
Hindus and Muhammadans; and many Muhammadans will not agree to
give up the Perso-Arabic script in favour of the Devandgar, although the
latter is the script employed by the largest group of people in India,

The problem of the Babel of seripts in India presents itself to me as
being capable of a final solation only through an Indo-Roman soript. ¥ hate )
been observing #he situation. There are signs that the apathy or hostlhty

2.
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towards the employment of the Roman seript for the vernaculars, which we
notice to-day among the average run of our educated people, will not
continue for long; opinion among the educated, as time and often a few
minutes’ talk has shown, can be induced towards the Roman seript easily
enough.  But nevertheless, it cannot as yet be said that the problem is one
which can be described as being of primary importance. At the best, it
is still a* matber of academic interest only. At an All Parties’ Conference
held in Caleutta in 1927 in connexion with the Indian National Congress, a
representative from Sindh, supported by one from Bengal, brought in a
proposal that the national language, Hindustani, should be written in the
Roman seript, instead of Devanagari (or optionally Perso-Arabice), and this
proposal was poohpoohed by 'most of the members. But early in 1984,
I was told by some South Indian (Telugu) Congress-men, enthusiasts for
Hindi, that in the course of an extended tour in Northern India, they
found many people, both Hindus and Muhammadans, favouring the Roman
seript. At the All-Bengal University and College Teachers’ Conference
held at Faridpur in April 1984, a proposal was brought recommending the
use of the Roman alphabet for Bengali and other vernaculars, but it was
lost by seven votes, 25 voting for and 32 against. These isolated and
sporadic proposals from members of the intelligentsia are not much in their
sum total, but they are symptomatic,—~we see in them the genesis of a new
idea.

Sporadic and not too well-directed attempts were made to introduce
the Roman seript for Indian languages ever since the Roman alphabet
was brought to India by the Roman Catholic missionaries under Portuguese
auspices, from the beginning of the 16th century, and these attempts
were successful only in imposing the Roman seript on the Konkani
dialect of Goa, where it is used by a large population of converts to
Roman Catholicism, Orientalistic studies with reference to Indian
languages began with the foundation of the Asiatic Society of Bengal in

" Calcutta in 1784, J. B. Gilehrist began as an orientalist from the eighties

of the 18th century, and he and his colleagues at that other centre of
oriental learning at Calcutta, the College of Fort William, devised and
employed a system of Roman script for Hindustani and other Indian
languages from the end of the 18th century, The Romdn alphabet was
used for Sanskrit and other Indian languages for scientific purposes—in
grammars meant in the first instance for Europeans, and in philological
works. In the thirties, Eul‘ope&n Pali scholars decided for the Koman
saript in printing Pali books, since & common Pali alphabet was lacking—~

L.
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‘4' language being written in Sinhalese characters in Ceylon, in Burmese
(Mon) characters in Burma, and in Siamese (Cambodian) cbaraoters m
Siam (and Cambodia). = Some German and other continental scholars
sought to do the same for Sanskrit, as uptil the middle of the 19th century
Sanskrit did not possess an All-India script. Each province employed
its local character for Sanskrit—Bengali was used in Bengal, Maithili in
North Bibar, Oriya in Orissa, Sarada in Kashmir, Telugu in the Andhra
country, Kannada in the Kannada tract, Grantha in the Tamil-land,
and Malayalam in Malabar. The most erudite Sanskrit scholar from
Conjeeveram or Navadwip, Sringeri or Darbhanga, Puri or Srinagar ordi-
narily would not be able to read, much less write the Devanagarl
character, which was confined to what is now the United Provinces,
South Bibar, the Panjab, Rajputana, Gujarat and Maharashtra. Of
course, as the seript of North India, the homeland of ancient Indo-Aryan
history and culture, and as that of Benares as the centre of Hindu culture,
and as the seript of Rajputana as the great &/oc of warlike Hindu states,
Devanagari had a certain prestige,—and that was all, When Max Miiller
published the first volume of his Rigveda Samhita with Sayana’s Com-
mentary in 1849, it was after some hesitation that he decided to adopt the
Devanagari; and in this way he gave a very great impetus to this
particular form of the Indian script in establishing it as #4¢ All-India Seript
for Sanskrit. The Indian Universities followed suit and printed Sanskrit
text-books in Devanigari only. Iswar Chandra Vidyasagar did a great
deal for the spread of Devanagarlin Bengal. Now in 1934 the position of
| Devanagarl is so important in the field of Sanskrit in India that it is hard
for us to realise its comparative insignificance a hundred years ago. The
establishment of Devanagari in tragts outside its home districts has been
accomplished during the lakt eighty years, and it is only a reflex of the
spirit of centralisation brourrht in by the British Imperial Government in
India.

Buropean influences were thus to some extent at work in setting up
Devanagarl for Sanskrit, but Roman Sanskrit is still maintaining a
vigorous existence—in scientific works on Sanskrit Culture and Philology,
written by both European and Hindu Indologists. Occasibnally, serious
attempts were made by both propaganda and publication of books in
the Roman cbaracter, to employ the Roman script for the vernaculars—
notably by Sir Monier Williams, T. W, H. Tolbort, the Rev. S. Knowles,
in the second balf of the 19th and the fitst two decades of the 20th/
century, but nothing tangiole came out of these attempts: A standard
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system of transliteration, employing a Roman alphabet supplemented by
some additional letters with diacritical marks, generally with the principle
of “vowels as in Italian, consonants as in English,”” has grown up, and this
so far has been in possession of the field—miost Roman printing for Indian
languages being done in this alphabet, excepting in the more careful works
which follow the Geneva system in transliterating Sanskrit into Roman.
A translation of the New Testament, and of some books of the Old Testament
are available in Roman-Urdu, besides a number of Christian religious
tracts; and a Roman-Urdu weekly used to be published from  Lucknow—
the Kaukab-i-Hind. Some of the Christian Gospels, and one or two secular
books are also obtainable in the Roman character in Urdu, Panjabi, Hindi,
Benga]i, Tamil, ete. Romai-Hindustani is taught in the Indian Army to
the Indian soldiers. :

: Recently an Indian Government official of high scholarship and position,
Mr. A. Latifi, c.1.p., 1.C.5., LL.D. (Dublin}, m.A., LT (Cantab.), Bar.-at-Law,
has come forward with a proposal to adopt the Roman seript in an enlarged
form for Indian languages. His “ All-India Alphabet ™ he has formulated
in a pamphlet, and it has been received favourably by H. H. the Maharaja
Gaekwad of Baroda, at least to the extent of being reproduced and circula-
rised for opinion among the officials of the state under his order. (A note
on this script, which its originator has also called the  Tatif Alphabet ’—a
name which we shall follow as it is shorter and leaves no room for
ambigunity—is given as an appendix at the end of this paper.)

Three questions now arise :

[1]. Should we take up seriously the question of Romanisation
of the Indian languages now ?

[2]. Tf so, what should be our method of doing it—how could
we do it best, without any hardship and without any loss of
national prestige ?

[3]. What should be the simplest and best form of Roman
soript to adopt as a uniform script for all Indian languages ?

These may be taken up one by one.

[1]. In the face of the Indian systems of writing like the Deva-
nﬁgarly which are as complete alphabets as any, and which possess a uni-
ygrsally admired seientifie arrangement of the letters, besidek being a truly
national and characteristic product of Indian civilisation—a product which
is the creation of the Ancient Indian ancestors of both the Hindus and
the Muhammadans of present-day India,~the insistence on the Perso-
Arabic soript among the larger section of Urda and Sindhi-using Indiah

8. K. CHATTERJI
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Musalmans for their mother-tongues would appear only to be the result of
a false sense of values in their communal culture. The seript has become
the symbol of a religion and a culture which are thought to be antagonistic to
Hindnism and everything connected with it. This is unfortunate, but the.
attitude of a powerful and a vociferous group of Indian Musalmans is
like that. Musalman supporters of Devanagari for Urdu (which a pro-
minent Hindi writer has not inaptly described as Musalmani Hindi’) are

X known, but they do not count. Few intelligent Musalmans will be found
to hold the brief for the Perso-Arabic seript, but fewer still among them
would advocate or support the use of Devanagarl in writing Urdu, althongh
this would create a rapprochement to close the split of the Hindustani
speech into Hindi and Urdu. .

The position of the Roman seript is different. The example of Turkey
in adopting it has set many of our Indian Musalmans thinking. There are
signs that Persia may also adopt the Roman seript. A Roman alphabet for
Persian is already in use; and in the musical notation of Europe—staff and
tonio sol-fa—the Roman alphabet has found a strong ally in Persia. « It is
said that proposals for abandoning the Arabic alphabet for the Roman were
already before the Mejliss, the Persian Parliament. The Turkish states
under the Soviet Union have also adopted the Roman seript. The Malay
speech, now current among 50 millions of Malay, Javanese and other peoples,
mogtly Musalmans, of 8. E. Asia and Indonesia, is universally written in
Roman, in both the English and the Duteh spellings,—thie Arabie seript for
Malay being confined to the million or so of Malaya Peninsula Malays.
Considering its international character, and its use in a number of Muham-
madan lauds outside India, Indian Musalman opinion will, it appears to me,
be not oppoesed to the Roman ecript, althoagh it will stiffén against the
Devanagari : this attitude might be illogical and anti-national, but it has
nevertheless to be understood even though it cannot be appreeiated.

We may now consider the position of the Hindus. With ‘them their
alphabet—the Indian system—-is a precious heritage, which has served them
from time immemorial, and has served them well. It has been a very good
thing for them, and to abandon it, they must be convineed of something
really much better. The seientific arrangement of the Indian letters, and
the completeness of the alphabet for all native sounds (except in ‘the case
of some recent phonetie developments in the vernaculars) have been rightly
regarded as & tangible evidence of the scientific thought end agumen of
their ancestors. 1t isan alphabet| which will conduce t0 the self-respect of

any, people : and to &ty to substitute a soript of foreigtt origin, which in
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India is associated with the British, would appear to be something of a
sacrilege—an anti-national and anti-cultural movement of a most objection-
able ty'pe: particularly at the present moment when there is considerable
political unrest in the country. The national temperament among the Hindus
is particularly sensitive: in the face of political subjection, our cultural
autonomy 1is a great refuge, and the national alphabet is a strong pillar of
support for that refuge. Questions of international solidarity or conformity
would e unmeaning to a pecple who are looked down upon as helots of
the empire, and whose best energy and best discipline should be utilised in
strengthening its nationality : when the attitude of the nationalist leaders is
that of Sinn Fein and' Athanasius contra mundwm, an attitude which looks
askance at the infernationalism of Rabindranath Tagore and is enthusiastic
with the pationalistic asceticism of Mohandas Karamchand Gandhi,

A legitimate pride in the bases of one’s national culture is pardonable in
any individual or nation, and the Hindu, orthodox or unorthodox, has an
instinefive sense of pride in his race and culture. If he is ultra-orthodox,
he feels superior to all Mlecchas—all foreign barbarians; and he would
scorn to borrow the writing of the Mlecchas of Europe. The script is
looked upon as an important base. And here the base is solid enough. It
may have imperfections ; but what human institation is perfect? On the
other hand, the Roman alphabet at first sight has obvious imperfections of
a far more serious type. The letters are arranged pell-mell, without any
order, Why adopt chaos in place of perfect order ! Then, the orthography
employing the Roman alphabet with which we are fawmiliar, namely, the
English orthography, has been deseribed as a system which is “absolutely
without a conseience.”” We can have grave objections to a system which
permits eix sounds to a single letter (e.g., a as in cat, call, father, ago, fate,
hare), and uses digraphs like s4, th, dg, ¢k for a single sound ad ¢ufinitum,
and has a number of silent letters (e.g., calin, have, knight, thought), and
permits orthographical monstrosities like erough=[inaf], gaol= [dgeil],
piw/tology:[saikaledgi], nation =[neifn], ete. Besides, it does not have letters
for some of the fundamental sounds of our languages, and to represent them,
as well as the various vowels, we shall have to take recourse to additional
capped and dotted letters, which are ugly and tiresome for the eye and
Besides are not very easily procurable. Why jump into this forbidding tank,
leaving the limpid stream of your national alphabet? As for the gaius,
namely that the Roman letters are simpler, and they make printing easier,—
well, we do not feel the difficulty of our alphabets : it is an inheritance
from our fathers, like our native speech ; and as it may be alloyved that there
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are more beautiful languages, so there may be more attractive alphabets—
but we need not change our alphabet, as much as we could not change our
language.

Another pointito consider in connexion with the Hindu’s predilection for his
national alphabet is its relation to certain aspects of his religion and ritual.
To an orthodox Hindu (and to this category belong most of the people, barring
a few advanced intellectuals among the intelligentsia), the letters of the.
Indian alphabet are not mere letters—they have a mystic value, particularly
in Yoga and Tantric philosophy and ritual. There is the mystic theory of
the Bija-mantras, in which certain letters or combinations of letters are looked.
upon as forming the visible and audible symbols of certain aspects of the
Divinity, Thus the syllable i =[Om] represents the Absolute, &F=[Klim]
stands for the spirit of Generation or Manifestation in the Universe
(Kama-bija), $t=[Hrim] represents Sakti or Energy (that is, Life-foree),
& =[Aim] represents the Guru or Spiritual Teacher, ete. In symbolising
the Deity or certain aspects of it by means of Yanfras or diagrams, for
ceremonial worship or ritual, these Bija-mantras figure—they have to be
written down inside these Yaniras. The adoption of the Roman alphabet
will eut off one aspect of our religious ritual from a living contact with our
daily life, which is now actually present through the Indian system of
writing —and many Hindus will not contemplate this with equanimity.

The above is roughly the situation among the Hindus, making the
adoption of the Roman seript at first sigcht both impossible and unnecessary,
or at the best a most difficult matter. In the face of it all,'should the
Romanisation movement be pushed ? Would it be worth while to have
the Roman alphabet ?

To my mind, it will be worth it, and, with a proper understanding
of the implications of Romanisation, the thing could be brought about
in such a way that the national sentiment and national self-respect will
be not jeopardised. But it is a matter which is not to be rushed by
lightning propaganda, or by official or Congress eciveular or fatwa. At
present, the Romanisation question is mot ‘one of immediate practical
polities : it is still in the academic stage, and that in an embryonie form
too, despite the three hundred years that some Indian speeches came
ander the jurisdiction of the Roman seript. Let' us see if there is a
possibility of effecting a eonversion of the intransigent Indian attitude )/
against the Roman seript—whether the question can have an appeal on
its own merits, If a rapprochement is possible ideally, its practical
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application should be quite feasible,—specially when the ideal is fo make it
a maiter of gradual evolution and not to bring in a violent revolution,

A close study of the question has convinced me that our attachment
to onr Indian system of writing is primarily a matter ‘of habit and
sentiment, Sentiment and the force of habit are strong things in life,
and we can easily forego obvious advantages, when theseloom large. ®enti-
ment; like Bhakti or Faith, is often blind. Tempered with Knowledge, with
Jfiana, with proper understanding of the problems, we can have the finest
intellectual and spiritual harmony :—and this should be our goal in corporate
life, in which speech and writing have a paramount place. The sentiment
can be properly directed, and then the gain will be immense.

Whatever alphabet we adopt, whatever might be the underlying
principle, syllabic or alphabetical, and whatever might be the skapes of the
individual letters, in our future system of writing we must not under
m& circumstance abandon the scientific arrangement of the letters. The
Indian, i.e. the Sanskrit arrangement will stand in pur primers and
grammars—the vowels first, and then the consonants—first, the stops,
aspirates and nasals following the order of the places of articulation, then
the liquids and semivowels, and finally the spirants (sibilants) and the
aspiration ; and theseare to be followed by supplementary letters for sounds
newly ‘developed in our Indian languages, or imposed upon them from
the outside. We cannot forego this order: it is a heritage too precious
to loge,

This being understood, it is to be seen if the new wine of the Roman
letters can be put into the old bottle of the Indian order. It would mean
in practice merely a change in the shapes of the letters. The old
scientific order will remain, and the old names will remain. There is
no magic in the peculiar combination of strokes which gives us & or F, or the

. Grantha or Oriya or Telugn or Kannada [ka]. Our current Indian alpbabets
are not more than a thousand years old, and consequently there is no question
of an association with a hoary antiguity being sacrificed if we have
[ka] and the rest of the alphabet in simpler and more convenient shapes
than % or ¥, ete. If there were a virtue in antiquity, then we ought to
2o back to the 8rd century B.C. Brahmi—which has the double advantage
of being some thousand or twelve hundred years older than the Deva-
ndigars, and is much simpler in formation at the same time. If we were
consistent in our desire to retain historical antiquity, we would then
weleoma a reversion to the Brahmi + n A (n) in the place of T @ 7 ete,

L
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 What harm can acoure if we adopt [k], and call it, not ay (%), but
ka () ? If we write our 7 as [g], and call this [g],—not =it (jee) as they
do in English, or % = «j (24¢) as they do in French, or § = & (khé) as
they do in Spanish, or 8=ye/ as they say in Swedish—but simply ga (=) ?
If we take [h] as a simpler symbol than our %, and call this letter [h] just
ka (g),—and not ws_(aifck) as in English, or = (acke=ask) as in French,
or © (¢ehé) as in Spanish, or % (40) as in Swedish I We would thus have
the simpler Roman letters adopted for our purposes, and Indianised in
both name and use. The Indianised Roman letters, simple, or, if necessary,
enlarged with diacritical marks, will cease to have their English names
when they are used for Indian languages, as equivalents of the Indian
letters. We can even contemplate the future, when Indian children learn-
ing their English spelling, will use (at least in the earlier stages) the Indian
names: they will not only not spell an Indian word or name like [Gopal]
and [Farldpur] as st-sit-ui-g-ud (jee-o-pee-ay-el) and % -T-w-wrg-€-qt-g-
T (eff-ay-ar-ai-dee-pee-yu-ar), bub as T-H-g-5-w (ga-0-pa-3-la) and G-9-T-2A
$-3-9-9-x (fa-a-ra-dirgha i-da-pa-u-ra) ; but they will also spell an English
word like neighbour as w-w-w--v-9--3x (na-e-i-ga-ha-ba-o-u-ra), just as
much as a French child learning English will spell it with French and not
English names for the letters—as Tf-w-s-+y -wm-3-5-f5-8Y (en-e-t-phdaak-de-
o-#i-2r¢), aund not as ga-3- vra\ s-ug-ft-a- - (en-ee-az-_;ee-astc/l bee-o-yw-ar).
A Spanish boy similarly is accustomed to spell the Enghsh word as
TR-T-3-G - G- R WT-TR, (6n6-6-i-Lhé acké-bé-o-u-¢ré), and a Swedish boy as
- T -fguq_(enn-dt-yé-ho-bé-o-ii-err).

Our sentiments, which are legitimately in favour of the Indian system,
can be met in this way : the! Indian order is retained, and the Indian
names are retained—only we adopt new and simpler forms for the
letters ; and these forms are taken from the Roman seript, as it is
an old and tried script which has the widest employ in thé world.
That in itself need not vitiate the Roman letters in our eyes. The Roman
letters, again, are not absolutely new to India. Experience’ has shown
that these can be applied with perfect success to Pali and Sanskrit and
other languages. Sentiment apart, the only drawback is that we are
not familiar with the seript as applied to an Indian language;, we are not
habituated to it.  Unfamiliarity is a great stumbling block, but it is not
an insurmountable obstacle,

Tn the form in which the Roman seript is proposed fo be adopted
below, 1t will be pOSblb]G, without the least ambiguity, to have al¢ standard

],
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Indian sounds properly represented by means of the Roman letters plus a
diphthongal ligature or two, eked out by some of the cunrrent Roman letters
used upside down as new letters, and by modifying some of the current
letters by means of-a few easily intelligible symbols (point or full stop,
minute matk or accent mark, and inverted comma) added to them. With
about 40 symbols of all sorts, original letters and modifiers, it will be
possible to do the work of the 48 simple Devanagarl letters (together with
the whole host of conjunct letters, whose number is legion): and in
printing, these alone would suffice. A group of not more than 40 symbols
would be all that will be required in printing not only Sanskrit, but also
Hindustani (Hindi and Urdu), Bengali, Gujarati, Marathi, Tamil, Telugu,
Kannada and other vernaculars, and Persian and Arabie in addition : more
than ten times the number is needed now with the Devanagarl. It must be
conceded that, at least as an academic proposition, it is well worth
a trial.

Everything is in a state of flux. - Change is the law of life. If the
Brahmi could alter into the Devanagari, if a simple symbol like [+] could
become [=], then the use of [k] in place of [«] can have nothing inherently
wrong about it. Only, it must be admitted that in the case of [+]
becoming transformed into [w], the change has been gradual—has been
evolutionary ; the abandoning of [=] for [k] will be abrupt. But this
is an age of abrupt changes, and an abrupt change is permissible in the
best interests of the society,—only when such a change.is . assimilable.
And, as I suggest, thirty to fifty years of what I call bi-litteralism or
di-alphabetism will not make the change appear so abrupt.

Taking into view the advantages of an Indlamsed Roman alphabet,
and noting also the way along which the world is moving, —with English,
a Roman-using language, becoming more and more widespread as a vehicle

" of World-culture, T think it will be a good thing to recommend the Roman
alphabet to our eountry-men. Convinced that it will be a good thing, for
some years our Indianised Roman might be placed before our people to
enable them to make up their mind. The Roman will be kept as a side-
show, as'a second secript beside the vernacular ones, for a number of
decades, before the people finally can adopt it, attracted by its utility nnd
its other great qualities,

For the orthodox Hindus who see some mystic force in the shapes of
the Indian Jetters in Tantric ritualand worship, and would consider the very,



ndgari and other provincial alphabets will continue to be a matter of
study and acquirement for this highly specialised purpose. «The native
system—preferably in the Devanagari—will continue to have a place in
decoration and in ritualism. ¥

As T have said before, the, question of Romanisation is not one
of urgent moment now. But we might start familiarising our
intelligentsia with it, as both internal disharmonies—communal and
provincial—and foreign influences might hasten issues; and as a greab
cultural * problem, our educated men should be prepared as to how to

°

receive it.

This is all that can be said abou the first of the three questions broached
previously. The simple and easily.written Roman letters, enlarged as
necessary by easily understood modifications, and arranged according
to the scheme of the Indian alphabet, will give the most perfect of
alphabets, as far as alphabets go in the world. The sounds of the
letters (with the supporting vowel [a] in case of consonants) will be their
names, as another tribute to the Indian system. Such an alphabet i worth
bringing to our people.

[2]. Remembering that the Romanisation idea will continue to be one
of academic interest, for some time at least, we should not rush with it from
the university or the club to the market-place, pressing it upon an unprepared
people. We would not recommend its immediate acceptance, supplanting as
quickly as possible the old scipts, We must first of all have a well-thought
out scheme, which is to meet the criticism of competént people, trained in
phoneties and familiar with all the problems relating to the languages and
their seripts.  Dilettantism, with merely a burning zeal to lead our people
to the Land of Promise, will worsen matters. A scheme like Mr. Biss’s
‘Typewriter Bengali’ will defeat its own purpkose (Mr. Biss, an Education
Department Officer in Bengal, sponsored some years ago the Romanisation
of Bengali through the typewriter, and he suggested spellings like
[swiikaar] for @@mt—which in their cumbrousness recall orthographies like
[yuuzhual] for usual which was actually proposed by an Bnglish Spelling
Reform Society). When the consensus of competent opinion has decided  /
for a partieular system (and mine is offered below for consideration), some
fepresentative and responsible body should take it up and lend its supporg

to it by propaganda. .



8. K. CHATTERJI

I would not for anything start Romanisation with children beginleng
to, - learn their alphabet, partieularly when the grown-ups are innocent or
apathetic about it, or actually or in a latent way hostile to it. The idea
must filter down from the educated groups to the masses : the, parents and
the grown-ups must first be literate in both Roman and “the Indian script
before it can be taught to their charges. The method to be followed in this
connexion should be something like this :

() Propaganda: special literature, special journals, books and periodi-
cals in, Indian-Roman ; advocacy through the press, persuading the verna-
cular daily press to print some colamns, at least one column, in the Indian-
Roman seript by way of propaganda and support.

(#6) Assistance from the universities : making a knowledge of Indian-
Roman at first voluntary and then obligatory for all college students—a
paper or half a paper in the mother-tongue written in the Iudian-Roman
geript being made compulsory at some period in the college stage.

(/iz) Makiog Indian-Roman as used for the mother-tongue first an
optional and then a eompulsory subject in the high school stage.

The fixing up of an Indian-Roman or Indo-Roman alphabet can be taken
in band immediately ; then, as enthusiasts and active workers gather,
propaganda can be taken in hand, The universities and schools ean be
handled only when a considerable body of public opinion is in its favour, or
at least is not actively hostile: that will be the index of the situation.

Sir Daniel Hamilton, a large-hearted Scotsman who made his fortune in
India and Bengal, conceived of the idea of teaching the village children in
his estate at Gosaba in the Sundarbans in South Bengal the Roman alpha-

_bet, and had a simple Roman-Bengali on a strietly pbouetic basis devised by
a committee of which the present writer was a member, This was some
12 years ago. One or two books were printed in it, and it was taught to
village children in a primary school. The results were exceedingly satis-
fwmry—the boys and girls were able to read their mother-tougue in this
Roman-Bengali much quicker than the ordinary children learning it through

the Bengali alphabet. Nevertheless, this was only an experimentation at,

the expense of the children. Outside the sehool-room, and the few Bengali-
Roman books available, their acquirement of this alphabet remained abso.
lutely ineffectual, and they had to learn the Bengali alphabet over again, It
will be wrong jn principle and practice to make a beginning with the child,

L,



A ROMAN ALPHABET FOR INDIA gL

Several decades of di;alphabetism, spread of the new seript among grown-up
literates, and existence of some printed literature in the new script (includ-
ing a number of standard books and classics in the language)—these must

precede any serious attempt to begin the children’s instruction in their
mother-tongue with the Roman seript. "

I would not, again, support the use of the Roman seript exclusively
among a minority community living in the heart of a surrounding major
community which does not use the Roman; and I would do so in the
interests of the minor community itself. | Take the case of the Santals -in
Bengal. An important non-Aryan people, they live surrounded by
Bengalis, and they are everywhere bilingual. They eannot get on at all
without the knowledge of Bengali, and if they ean read and write Bengali
they are equipped with a strong equipment in life. The Santali language
ie written in both Bengali‘and Roman. Roman-Santali will isolate the
Santal from his Bengali neighbours. Bengali-Santali will autowatically
make him literate in Bengali, as he already speaks the language. The
Santal has to live and work in a humble capacity—generally as an agri-
cultural labourer, frequently as an independent farmer in a small way. He
receives all his rent and tax receipts from his Bengali landlord in Bengali ;
all government and municipal notices that reach him are in Bengali, We
ean understand the value of a knowledge of the Bengali alphabet in his

_ everyday transaetions. I would postpone Romanisation of Sanfali so far as
' the Santal villager in Bengal is concerned to the day that Bengali is
Romanised. Of course; Roman-Santali will econtinue to be usid, as it is
now, for scientific purposes ; advanced Santals will, of course, be at liberty
to pick up Roman-Santali at a later stage in life, to read the splendid series’
of Santali texts edited by the Rev. P, Bodding in the Roman secnipt, with

Baoglish * translation, and published from the Institute of Comparative
Ethnology at Oslo in Norway. \

If we proceeded in this way, taking time, there will be very little hard-
ship. There ought to be a reasonably long period of transition in :.my im-
portant matte‘r in the life-history of a people. And there will be no loss of
national prestige, as the final adoption of an Indianised Roman seript will
be voluntary among the people, after & sufficiently long period of trausition.
Our sentiments will be'trained in that divection, and in the combination of/
the seientifie Indian order of t.h-e letters with the simpler shapes and purely‘
alphabetical employ of 'the Roman lotters, the proposed Indo-Roman
alphabet will be a powerful instrument in the spreadi of literacy ; and (the



S. K. CHATTERJI

\

dissemination of a knowledge of phonetics and linguisties will be made
much easier than it is now. Alphabets and languages are distinet things.
A. change of alphabet does not mean change of the language. There are
plentiful instances of the same language being written in more than one
seript all over the world.

[8]. I now formulate my scheme of an Indo-Roman alphabet. It is
always easy to devise elaborate letters, but elaborate letters have no practical
value, as when a thing is in an experimental stage we cannot persuade press-
owners to spend money in getting them done, or even in buying them when
they are available in the market—which is not always the case. My scheme
of Indo-Roman does not go in for any capped or dotted letter: modifica-
tions are indicated by placing some special marks (which are always
available in the ordinary English or Roman type cases) immediately after
the letter. The main prineciple adopted is this : the diacritical marks are
separate and detachable symbols added after the original letter, and not
fixed below or above it, making new letters or types necessary. This
makes printing easy. Writing is also easy, with convenient cursive forms
of these symbols,

The following 27 Roman letters— -

ab,cdefghijkl,mnonpdqrstuv,wzy,sze
together with the following inverted letters treated as new or distinet
letters—

9,0,7, 1, [, 4, i, o (=inverted ¢, e, f, h, j, k, m, v)

.
i

and the following Italic forms—

R T AN
modified in some cases by the following ¢indicators’ (sficaka-cihna
qE@-fa¥, ‘aldmab o) placed after (and in two cases before) them—

(TR *

will suffice for the sounds of 4/l the important languages of India, and
will adequately transliterate a// the letters of the Indian and the Perso-
Arabic scripts. (For representing the pronunciation of Arabic as made
by native Arabic speakers, it will be necessary to add the following two
letters of Greek to the above list—namely, [4] and [3].)

In framing the above alphabet, the principles and the methods of the

Internstional Phonetic Association ‘have largely been drawn’ upon, and, as

far 89 practicable, the sign® employed in the I, P, A, alphabet have been’

L,
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adopted. Thus for the sound of si=¢, the letter [J] (=inverted [f] treated
as a separate letter) has been used, as if it were a sort of barred [ji] with
superfluious dot taken away : the Roman letter [j], which has the s=
value only in English and is pronounced either as [#] or as [24] in the
other European languages, is reserved for other purposes. There will be no
ambiguity about the value of [J].

The ‘indicators’ (qum-fas, %) have in the main the following
values (these indicators do away with the necessity of dotted and capped
letters and capital letters,—and dotted and capped types mean additional

types)—

: the colon ; used after a vowel, it indicates its length. A thicker
style of this length-indicating sign, or some other more suitable
sign, may be employed in place of the colon now suggested.
It is also used after [r] when it is treated as a long vowel.

+ a full stop, printed upwards, is used after consonants: after [r],
it indicates that the [r] is vocalised, ¢.e., it becomes m=[r];
after other consonants, excepting [h-], it indicates the quality
known to the Arab phoneticians as #f0ag, which eharacterises
gome of the Arabic consonant sounds.

! an accent or minute mark, stands for palatalisation of the preceding
consonant.

stands for cerebralisation, or retroflex pronunciation, of the preced=
ing consonant,

¢ when preceding ajvowel, indicates its nasalisation. This symbol

(candra-bindu) is adopted from the Indian seript, as it will be

easily available in India: the proper nasalisation symbol for

the Roman alphabet—the symbol [~] (called the #¥ or telde),

although preferable—will not always be available in Iudian
presses, ‘

before a word will show that it is a proper name, as capital letters

are omitted entirely from the proposed Indo-Roman seript as
being unnecessary,

Experience has shown that these indicators being at & level with the
tops of the letters are easier to write than diacritical marks above and below
the letters; and they are also less tiring to the eyes. Besides, dotted and
capped letters demand greater attention in reading ; and the dots and caps
in the types are prone to get broken or become blurred quickly, j

{



The letters of the Indo-Roman Seript (Bbaratiya-Romaka Lipi, Hurdf-i Tahajji-i Romani-i Hmd!) can be Qé iL
nged thas in a tabular form, taking into note their points of ar ticulation :

INDO-ROMAN CONSONANTS

II Bilabial . Interdem;al Alyeolar I%Z%i%eéﬁ?r P ‘:)‘;"‘g:]};;i‘l"“ Velar |[Uvular]|[Pharyngall | Glottal
Stops f p b t d ¢ a e el k= pislqle C
Stops Aspirated | phbh | th dh | th dh | th dh kh g'h |khgh o
Affricates i ts dz 0. -J =
Affricates Aspirated E ” ch jh 8
Nasals l m ' n n = n’ lll’ n E
Lateral ' 1 g %
Rolled f T, s 2
¥ apped , r’
¥ ricatives (I f v [ 8] 8 3 8 z s 2  |x y| [ q] |h- 1
Semivowels L W ‘ y
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The above consonant letters may now be identified with theu Deva—
nagarl and Perso-Arabic equlva.lents _

[p, bl=u, =%, w; [t dl=7a, e=w,o; [, d] are alveolar (danta- _
miiliya) sounds, like the English 4, @, which are heard in Assamese and
some forms of Gujarati, as a substitute for both the dental and cerebral
t,d; [t, d]=z, v=e, 3; [K, g']=palatal stops, heard in Burmese,
dialectal Gujarati, ete.; [k, g]==, 1=d,$; [q]=43 of the Arabie;
[[] =the alif Zamza of Arabie, a sound which is found in many Indo-
Aryan languages, as a substitute for [h] = '1!, 8, as in Rajasthani, Gu;aratl,
East Bengalx

[ph, bh] =w, w=3, & ; [th, dh] =7, ¥ =243, & ; [th, dh] = Assamese
d, § and §, ; [t'h, d’h]=3, =z= %7 %3,; [kh, ¢g’h] are dialectal
Gujarati ‘sounds ; [kh, gh]=w, w==%, 5. It is to be noted that
for these aspirates, as well as for ® w=%4, % below, the stop+ [h]
is employed: this is in accordance with the ancient Indian analysis
of these sounds as ‘mabha-prava’ sounds, 7., compoundings with
‘prapa’ or breath. By using digraphs for these compound sounds we at
once do away with the necessity of having single-letter equivalents for the
eleven Devanagari letters—a, 9, ®, W, 3, 2, 9, 4, & ¥ and g—in our! Indo-
Roman seript—following in this matter both ancient Indian analysis and
the babit of the Perso-Arabic and the Roman.

[ts, dz] oceur in Marathi, Rajasthani, Nepali, Oriya, East Bengali,
Telugu, ete.

[c, J]=%, A=G G [Oh, Jh]'—"ﬁ: w=4, &

[m] =a=¢; [R]=F=y; (2] = Tamil ‘palatal v*; [0n’')=w; [W]=%;
[n!] ==; ([m*] =anusvara, and [¥] = nasalisation, not in the table) ;

Ml=a=J; [I]=&; [r]=t=5; [*]=Tamil ‘palatal r’; [r'] =g=3.

[f, v]=1Indian £ (3, <) and » (3, 3), bilabial spirant soands; [@, §] are
Greek letters, standing for the original Arabie values of the letters & and B,
=respectively English ¢ in tAin and ¢4 in then (these two sounds are rare
for Indian languages, but are given in our Indo-Roman alphabet for
the sake of completeness by ineluding Avrabi¢, which is a elassmal and
secred language for Indian Musalmans) ; '

[s]=9=uw; [2]=j=w9; [§'|=x; [2']=the Tamil ), or 24, & cerebral
or retroflex ¢ sound, the voiced (¥ag ) form of w==[g'] ; [8] ?ﬂﬁu-, J
[2'] =§=the Freneh j; [X, ¥]= =q, y=¢, §; (W, ql=p & of Arablc A
[h] =% =%; [h'] =: (visarga; an unvoiced [h], in Sanskeit)d .

AW, j =gemi-vowel (006 spirant) g, a=y, ;

4
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In addition, the ¢lidded ’ (mutbaq) letters of Arabic, viz., w» U b b are

)‘ to be transliterated respectively as [s* d* ¢ 8] when the native Arab

pronunciation is intended to be conveyed, say in an Arabic quotation ;
when the Persian and Indian pronunciation is in mind, the above letters
can be transliterated in the Indo-Roman seript as [s* z* t* 2:]; and [6, 9]
=w, b of Arabic can similarly be rendered as [s, 2], Italic letters, when
their -Persian and Indian pronunciation is to be indicated.

INDO-ROMAN VOWELS

-

Bilabial (Rounded) { Hront (Unrounded) Central Back : Rounded, Unrounded

! R AT e SMREE T L sy

[u] (861,43 dsbial u w

[o] ; e 0

[o] l ® 9 9 A
|
[
| a

All the above vowels can be lengthened by putting the ¢indicator’
of length [:] after them, eg., [i]=short, [i:]=long; [u]=short, [u:]=
-long; and they can be nasalised, with the ‘candra-bindu’ (or ‘hilal’)
symbol put before them, eg., [ il, [ u], [ u:] [ a],[ a]=%,%, =, %, wt
respectively.
The symbols for the vowelsas in the above table are ekplamed and
identified below :
[il=3, [id]=%, [u, w] =%, &; [w]=the final [a] of Tamil; [e]=my,
[e, e:] =short and long [e] of Dialectal Hindi, Tamil, ete.; so [0, 0:]=
short and long [0] ; [®@]=Bengali ¢ in ¥, 7l in Sjisi=the sound of a in
- South Bnglish man; [o] =unaccented, very short % of Hindustani, as
in the second syllable of Tgw = [raten]=the English sound of z as in ago,
China ; [9] =Bengali %, short and long, [0, 0:],=the English sound as in
faw ; [A) = Hindustani w=English » as in sun or 0 as in son; this may
be considered as the All-India value of the short [§]=+; [a]= Hindustani 1.

The above letters comprise practically all the symbols required for
most of the sounds and the letters of all the important Indian languages,
Aryan and non-Aryan, In the case of one or two languages, some  special
symbols may be necessary ; they are noted in their proper place.

T now give the Indo-Roman seript—the Bhiratiya-Romaka Lipi® ag
apphed to mdmdual languages,

m,gdawﬁh“

"’/‘W /"W ‘“ ,“;‘oﬂwh’%’a

27 Mo e D z)hC‘@L

adin,

=~
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[1] HINDUSTANI (HINDUSTHANI, HINDI)

Jl The Devandgar! letters give not merely the sound-equivalents, but also

the proposed names of the Indo-Roman letters. In case of the aspirates, .
a little more elaborate naming, as suggested below, will be necessary.

| VOWELS
i Indo-Roman Devanagarl Equivalents
Tetters and Nameg in Devanagari

L A . =
1 a ese =
| ' i (@) 3
!‘ i $os § (Qﬁ )&
| u (z@) =
' u: @) =

i w

t1 5 (@) =
‘ 1% oo w

e oo g

A i

0 s
, Ay it
l\ } Am® i ()
:‘ ‘A oss 5 (Wﬁ’g)
| Ah' \ v =, (fawgd)
‘ CONSONANTS

Indo-Roman Devandgari Equi- Indo-Roman Devaniggr[ Equi-
! Lefters valents and Names Letters valents and Names
i k = w, kh = FIYCE @, F-F-T-
' i € (W) @
f g ) bl gh = TUCY ¥, TR
" n' = ' (dw, fagawi ®); % (ar Ar) 9 ;
; c 5 b ch =,  99CY ® w&an-
j ¥ (W1 A1) &5
3 - =, S & AICE W, THqm.

: ¥ (31 9T9) w;

, }‘: a . % m e 1o
“fm(%%,,,é,,:»m% M;‘v A,L}W# mreiacy j o
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CONSONAN’]‘S——'contz'nue(l.V

Tndd-Rowan Devanagarl Equi- Indo-Roman *  Devanagari Equi-
-Letters valents and Names | Tetters valents and Names
n' = 5 (aTe= S, WIS ) ;
£ = z (d2Emr ), th = (9PEE) z9E 3
- Z-&-arg-% (31 919) 33
d E € (figtamn 8), d’h = (Siga§) s-uT% %,
1 T-R-[E-% (ATUW) 7 ;
n’ = T (g T, FiZtaEn ) ;
t = 4, th = q-UL-% ¥, q-R-99-%
(a W) 55
d = z, ~~dh = T-UL-¥ Y, Z-@-90E-%
(am i) 9
7 (g 9) 5
P = q, .. bh = U-93-% W, Y-R-d9%
(a1 MT) F 3
b = a, bh = AUCF W, F-I-9E-
_ % (a1 wrw) w5
m = #; Ly = 3
r' = T Sl =R
ww o= a ( [v] before [i, e, y]; [w] before [4, u, a, 0], and
after consonants: or simply [¥] could be used);
s = % (ae=w, ¥ = o (g9 5, S0
gt q), -
s = ¥ (2 9) ;
h = %5
= % (§itamn 9), r'h - z (92| $-9Ty,
LS $-F-9ru-T
41 9w 3).

] In addition, for foreign sounds as introduced by Urdu, the following
_ etters would be required :

*

e | g o= wd; z:—f‘{::).sué-b; z"=“i=53
x= W) A=q = }§; 52 O
f=wfmwn = & y=yq g pm @ eEE=

A apéeial nobe on the symbol [A| = is necessary,
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[n Indian writing, ¥ is grammatically the short vowel, and = is its
long form. This was so when = was as much an open (faza) sound. as =
But at least from the time of Paoini, short = changed its quality, it became’
a close (¥zq) sound, and thus it was no longer the short of w,—in practice
though not in theory. For this e« %, which is equivalent to the # in English
but, the Inter national Phonetic Association has been using the symbol, [al.
This can be adopted for the Indian =, and this will release [a] for =,
without making it necessary to have the length indicator [:] after the [a],
which would have been unavoidable if simple [a] were used for . A good
deal of inconvenience in having the length-indicator always after the [a] for
=1 is thus avoided.

For the anusvara, the symbol [m-] is put affer the vowel, from the
nature of the sound itself, Optionally, it could be rendered in Hindi by a
simple [ n], for which see below. The anurasika, or nasalising value is
denoted by putting the symbol before the vowel—[~ ]—as & sort of warning
beforehand that the vowel following is nasalised. A |

The Indo-Roman alphabet for Hindi stands thus, with the names for
the letters being as in Hindi :

A8 1% a w Pl Il e Al0! Au A AmT ke
kh g gh n b
J

c ch Jh n’

£ Thil cdd A fdrhes sl ‘
t th . .d. «dh n

e A TN - m

y 1 v, W

g g 8 h 1’ r’h

e L

q [ g Ve
| Com g0 G Sy
Where the final % is absent in pronunciation, its equivalent in the
Indo-Roman seript, [A], is to be omitted from writing. '

Before their corresponding class nasals, [0 o n'] may be written
simply as [n]; so that the letter [n] may Be allowed to behave like the
anusvara in Devandgarl writing, e.g., west = dmer [pan‘kay ov pankay),

=tsd [PAD'CAM or PAncAm), wrwa = uiwa [tan’d'aw; tAnd’'aw].
As anusvare=[m'] has the seuud 'of [n] in Hindi, and i often written as
K, 6.9, FA="10 the letter [n] eonsequently eould be employed for [m+] in
:Uiudi, 6.g., 98, a0 = [hans, leS’] vather than [ham'sd; Wam-<g'a], ;
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SPECIMENS
((2)

ST, TR A1 99 AL A HqUKA S gUR 20 @1 2 @ 9%,
W oEl & fAAR, AW & 9} g A daEreAr e faa
TN # AT & 92 & g9 T @ § waw & fwOe @n ¥
ST g9 9 @19 F Al § Ao 7@ ¥, 99 & gEat § gy
TR ¥ ot wem § Navmt 1 siwi @) w9 faat fNaewer
¥ 19 ¥, < 97 gau 96t At g=an 0 g™ 917 @ w2y w@d
T st G fugds w4t JEAE ¥ 1 wiw 9K A% & S
@ T AEE Ul W) Traw N §@T I4@ WA T | 9w vww
@z 8@ ma famea@ ¥ S F QoEt § s § Stz og
UM U 919 ¥ GO 1A ¥ ) WEi AgW WY § sitaw @ e
o T fafga gg &

Jao, ek bar oxl kar ham apne us purane des’ ko dekh”e to sahi: , Jo
nal o ke kinare, am ke ghxne bax*o ke bi:c m e basa hua hai, Jisdes' m e
ghir ghir m°e candan ke wrks’ xur darwaz’o m°e candan ke kiwar'e
1age h”ai. ;Ah a sib log sone ke thal’oc m’e bho;lm kxrte h”xi, sone ke
bartan“o m°e pani; piite h“zi. jah“a ghap ghir m’e citeas'ala h°ai, Jih"a
ki; striy”a citrakala m”e nipun’ h°af, aur sab purus’ citr’o ki:sundarata pxr
mugdhx hone ka hy'day rakhte h® m y;h a ghxr’oke pichwar e ghani;
b°aswar’i; hai, am Aur mahuwe ke p er’’o ki: chaya jah°a rast o ko s'i:tal
aur sukhxd banaye vakhti; h*ai. jah®a pratyek kan't’h se gan nikalta hai.
34h°a ki: ciupal®o m’e raj-ni:ti ke Jat’il prasn ek ek wakyx se suljhaye
Jate h"ai. Jxh®a manus’ys matra ke H:win ka nirdis’t’ laks’yx zue
nig'cit path hai,

(1)

TSl A€ 3@ W OF A% ZHAE G A @, e 3w T—oftga-
domw | SATETW | e @0, a9 wraw g 2R 8, 5w
surw & W fAE ® gwignfa A, qw @Y, danes S s a8t
W qHA | GHT TOA-UOR 7G W FA Py o A avw 33

R samt gt STAATIEEC A 9 a3 § ; fed) ave W sy
WAt | wiw | g% feT T A Ay sy wwaena 2t W Fay
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T gy TwET, T QU AW gAY | fipe 7% 9 59 U @ uga
A% 4z T @wAl—U@ WAz § 67 W ast | Awar @s-we
Ffere, GraT TA-R FIEY, fadi & fawd @1 @y agi—wEg
ATd AR A GHA AR | AAGT A Oq Fw¥Q WIWA, 9GS | GAT
D UF TH AAZ DAY T, WA T ; S8 @ A%t G gHG | AT
TR F wAEra ufpA 8 WS ¥, T g€ 30 8 RAH R w2

aj kal dukh ki; ek nai: t'sksal khul gai: hzi, sur wih hai—ji:wan-
sangram. Ji:wan-sangram! jidhar dekhie, yahi: awaz sunai: deti: hai. is
skngram m e ap kisi: se sshanubhu:ti ki;, ks’ama ki:, protsahan ki: as'a nxh"i:
kar sakte. sab-hi: apne-apne nakh aur dant nikale slikar ki: tak m e
bait’he h”ai. un ki: ks’'udha *pras’ant-mxhasagar se bhi: gahri: hai; kisi:
tarxh s'ant nah’i- hoti:. kas'! yxh din caubi:s ghant’"o ki: yagah ar’tali:s
ghant’“o ka hota! idhar su:ryA nikla, aur udhsr masin oxli:. phir wah
do bxaje rat se pahle nah’i: band ho sakti:—ek minat’ ke liye bhi: nah*i:.
nas/ta khar’e-khar’e ki:jie, khana daur’te-daur’te khaie, mitr o se milne ka
simay nah’i:—faltu; bat’e sunne ki: fursat nah’i:, matlab ki: bat kahie
sahab—oat’'pat’! samay ka ek ek minat’ as/aefi: hai, moﬁ; hai, use
vyarth nah'i: kho sakte. wah sangeam ki: manovr'tti pacchim se ai; hai,
aur bar'e veg se *bharat m e phail vahi: hai.

(iii )
fafa fem @aa fuzw €1 fuga ®,

F1T TEY ATT AGO & FUOR | ;
AUA-AIITANT I @S Ao &

siet A%l I@At ¥ wu gfEawww @) )
wfq wiaww ia sidt a1 feu d Q=

€ 07 18 W) 9@ AHOR o
! gW wwa fagia afe s &,

Sl A W S faain g e

nisi dink srAunAnRK piyus’'s so piyata rahai,
ohayX rxhyo nadx b asuri; ke suragrama ko;
#gRpAni-tan: Ja-ti IR bAnx kun;n bi:thinx m" Al
© jab’a tah'a dekhati: b’ xf yu: .pa ohxbl-dbamx ko,
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kabi *mativama hotx h”ato na hie t”xi neks
sukhx prema gata ko parasx abhirama ko;

*u:dho tumx kahatx biyogx tajl joga karau,
Joga tabx karai jo biyoga hoys *syamx ko.

[II] SANSKRIT

Sanskrit (as well as Pali and the Prakrits) can also be written in this
Bharatiya-Romaka Lipi—only for 5 and w7 it may be thought advisable to
write short [a] and long [a:] (and not [A] and [a] as in the vernaculars).
T, Wl fnay be properly indicated as long in Sanskrit—/[e:, 0:], and long
and short in Pali and the Prakrits [e, e:] and [o, 0:]. & *t would
consequently be [ai, au] (or better, [a:d, a:m]), and not [ai, Auj. But
to keep up an agreement With the vernaculars, it would perhaps be better,
from the point of view of present-day Indians, to write Sanskrit in the
vernacular way—w, Wi=[a, a], v, $i=|e, 0], 3, =[ai, Au].

If thought necessary, the visarga'can be indicated as [h:], and the
upadhmaniya and jikvamaliya forms of the visarga respectively as [f] and
[x]. Special symbols will have to be employed for Vedic accent—a vertical
bar, {'] justified, at the top of the syllable for the udatta, and the grave
accent [*] similarly for the svarita, the anudatta being left unmarked. For
4, only [V] is to be employed ; or [w], if it is intended to indicate the semi-
vowel sound of =: both [v] and [w] which are equally permissible for
the =% 7 in the modern vernaculars, need not be used for 3 in Sanskrit,

s@d A aafamasmgUTgE T —nA @ ; uy dsgu: ;
TEEfafa 1 @ vagm: geEae—TEAg TR Ee | 7 @vhaa-
TS I8 sfARdfa 1 AswafeEaeg 0w
YEwAd  SmenaAanaIfeanaTAyq T Sugm §  Awifada
R, @nfy a¥a Ie=9 gy wAguTaHAT |

ity e:wam' te:na:bhis't’uta;v*as'vina:v a:jagmatur a;hatus’ cainam-
‘“pri:tau svah', e:s’a te.pupah’, as’a:n-ainam®’ iti.
» saevam uktah praty uvaica—‘‘na:nrtam uwcatur bhagavantau. . na
tv a;hany e:tam apu:pam upayo:ktum utsahe: gurave: -nive:dye;ti.”

tatas tam *ag'vinaxv weatuh'— ‘a:va:bhya:m purasta;d bhavata
upa:dhya:ye;naivam  evabhis't'uta:bhya:m  apu:po: datta upayuktas
88 temaniye:dya gnrave:, tvam api tathaiva kurus'va yatha: ketam
upa:dhya;ye : ne;tf.”’
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[III] HINDUSTANI [URDU]

The TIndo-Roman script for Hindi will also be suitable for Urdu.

The ordér of the vowels as in Hindi can be retained. The consonants can

_ be arranged as in the Urdu alphabet, as follows (the names of the letters
r)'(v in Urdua can for the present be applied to the Indo-Roman letters) :

[=1; b= p=w; t=w; t'=e (& Iy @55 - 8 pbee); s=w
(L S S I=g5 o=g5 W= (@ 3 Sy M)ix=¢; d=0;
@=3 (DI y S )5 2= (O g0 See) s 1=; =5 (4 Py AL

3=j ;8= (‘af Sy ) js=0 8= (il B ) s=w
(ol 9y dm—‘»b-’ GHhe) ; m=uh (Ol Ny B -G gibe)
(‘b Py shll - b Gihe) ;g b(‘g#’gb*‘“"ww-‘w’&%;
q=¢p; Y=¢; f=9; q=3; k=J; g=J; 1=J; m=¢; n=v; K, w=);
h=8;y=uw; &

kh=8¢; gh=8¢; ch=%4; Jh=34%; t'h=s4; d’h=tss; rh=ssj5;
th=8¢3; dh=ts; ph=34; bh=se; ( 84f 8 5 &; teq 8 5 39 efiC.)

=Jle . abs Uy, ‘

SPECIMENS
(i)
L gl wyape b2y el U aayfl ol 50l e
vl om & sallhe LU"'U‘(‘"“&“JMUKWJ{JW sl
o e oS Lt 2 g e 308 ) 0200 2 U 0 e ¥ )
& D (S y e &;u‘ﬁr"uésva g 3 - 2 Ul leman
soagad oo SO0 )l JKte o S ) 8 Sl el Saago g el e
oA BlA ) 9B e W‘ngif;;q)‘ujé 2 te Sty s
Wley ol sgle & (A R oS S b eyl o) - g2 8 dyaye
5L un o) I I e o) L om = o o e
A :
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£ oan 8 2 K el 5 nped] - K S (212 8 pe B (S ol B
t) e JUS £ Ui 9 - S b o Wl S gpels 208 o gyhlae
S e My (o B gl e Ly o 85 K e
Judae 1ol Jsgbo gt o G ailej £ M &5 1o & PO !
'v'r’; o lagy sl 8 (bl n an s sl ) - 1) s B )5l
LB 9 o) o ol e AT (S Pl g - 50 o (S oyt

i * X A

qidi:m *urdu: xdab Egarei zaban ki: qadamat ki; wiyh se maujuda
nasl o ke lie s'ayad ‘kuch kam diloaspi: ka bayis kin sake, lekin us ke
mut-alxga ke bayd is Ame ka yagi:n ho jata hai ki *urdu:; ziban is gade
tihi:maya nxh’i: hai jxisa ki qgam t*xue par szsm;ha jatahxi, ni:z aj se ti:n
sau baeas pahile bhi: wuh is ki: xhl thi: ki is m®e xyla darje ki: s'ayiri;
ki: jati: thi: sur mus/kil-se-mus'kil xur peci:dx-se-peoi: du masafil suljhaye
jate the. s/ayirl: ki: koi: s'inf )llsi nxh i: jo is xizane me mAuJu d nx ho.
pAZIM Kup bazm, don”o ki: tas:wi:r e Jis xu: bl ke sath is zkmane m’e dikhai;
¢Kx’i:, bagd ke Adi:b'o m "e siwae *mi:r Ani:s Aur *mi;r h’ssan ke koi: du:sra
in ki: nxz'ir m'e na pes’ kar sxka. xfsos to is bat ka hai ki bayd ke mus'&n-
nif°o ne qadi:m s'agir’o ki: txqli:d bhi: nxh®i: ki: wuh yazxl ke daldal m°e
xise ph”xs gxe ki kisi: dusri; s'inf-i-s/ayiri: tak un ki: rasal: dus'war ho gai:.
Aup us’ ka niti;jx yAh hua ki *h'ali; ke zimane tik hxmave yxh’a t-awi:l
xup musilsal naz'm’” o ka fuqdan rxha, sur *h’ali: ke bayd jab is ka ih’sas
paida hu:a to xcche s/agiro ki: kami: ho gai:, Jo *h’ali: ki: taqliid m’e
ryla-se-ayla Adabi: karname pes’ kar sikte.
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Ay g/iyr, dil-fireb nx ho tu:, to }am nxh’i:;

par tugh-ps h’aif hxi, jo nx ho; dil-gudaz tu:.

s*Anyat pa ho fireftx yalam xgar timam, \

h"a,—sadagi: se aiyo Apni: nA baz tu:.

jxuhar hai rasti: ka agar teri: sat m”e,

txh’si-n-i-rozgar se hal be-niyaz tu:.

h’usn xpna gar dikha nxh’i: sxkta jxhan ko,

ape ko dekh, Aur kar Apne px naz tu:.

tu: ne kiya hai bah’e-i-h’Aqi:qat ko mAuj-xez;

dhoke ka yArq kar ke rahega, Jahaz, tu:.

wuh din gxe, ki jhu:t’ tha i:man-i-s’aygiri: ;

qibls ho xb udhae, to na kijjo namaz, tu:.

xhl-{-nxz*xre ki; “akh~-m e rahna hai gar yazi:z,

jo be-bas‘xr h”al, un se nx rakh saz-haz tu:.

nak u:pari: diwa se teri: gar car’ha’e log,
mAysuE Jan un-ko, jo ho cara-saz tu:.

cup-cap Apne siose kiye ja dil’o m’e ghar,
ni6a abhi: n& kxe galam-i-imtiyaz tu:,
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3o na-balad h”xi, un ko bata cor ban ke rah—
gar cahta hai *xiz'e ki; qume-i-daraz tu:
izzit ka bhed mulk ki: xidmat m”e hxi chipa;
#*mah'muid janap ko, gar hxi *ayaz tu:.

[1V] PERSIAN

_As a classical language, Persian can equally be written with the
Indo-Roman seript as employed for Hindustani (Hindi and Urdu), follow-
ing the Indian pronunciation of Persian, which is archaic for the language,
being based on Persian pronunciation of five hundred years ago. In present-
day Persia, a standardised Roman spelling does not appear to. have been
generally accepted, but it will be quite easy to write Persian in its modern
pronunciation in the Roman character without it being necessary to use
a single capped or dotted letter.

~ The short [a] of Modern Persian is pronouned very much like the
South English « as in man, and hence this can be conveniently represented
by (@] ; the long [a:] of Modern Persian has become like the South English
aw or aw_as in caught, law (and a frank [u:] before nasals), and this
pronunciation can be well indicated by the symbol [9], as employed in
the alphabet of the International Phonetic Association: if [0] is thought
too outlandish, [a] simply can be employed instead, differentiating it
from the short [@]. The short vowels of Modern Persian can thus be
written [, e, 0], thus w i v = [bee, be, bo] (in Indian pronunciation
[ba, bi or be, bu or bo]); and the long vowels of Modern Persian also
can be written [a or 9, i, u], thus—b (2 5 = [ba or bo, bi, bu] (in Indian
pronunciation [ba:, bi: or be:, bu: or bo:]), and the diphthongs as [ei, ou],
e.g. %;éﬁ'= [bei, bou] (in Indian pronunciation [bai, bAu]). The long
w and 5 vowels of Modern Persian are always pronounced as ma‘raf, i.e.,
[i:] and [w:], the Indian (majiaf) values of [e:] and [0:] are unknown
to Modern Persia ; as both short [e] and short [o] will have to be used for
representing the Indian pronunciation of Persian, long [e:] and [o:] will
also be necessary in India. The iz2dfat and the conjunction y are frequently
pronounced as short [e] and [o] in India, and they may be written as such.

SPECIMENS
(i)
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s/axs'e: Az *Aflat‘u;n pursi:d ke, ‘“‘salha-e bisyar dae yahaz bu:di:o
safar-e-darya kardi: ; dar dxrya ce Yajayab di:di: 2”'—guft, “‘yazab hxmin
bu:d ke Az darya bA-kinam salamat rasi;dxm,’

(i)

Below are given two transcriptions of Persian, in Indian and in
Modern Persian pronunciation—the first in Indo-Roman, and the second
in what may be called Perso-Roman. It is to be noted that in India, final
[n] after a long word becomes a mere nasalisation. [8] =nim-fathak.’

A ROMAN ALPHABET FOR INDIA

(Indian Pronunciation)

e Jla gy LoeyS
Iyd A_U}_plr_g.”\m &f

o ol 5 1 s ‘.g,)l..ﬁ
W)J'*‘?&ibu‘*”t‘df

Lba o) j ) Lo jlo—f
l_‘.i(.elfa))lf}_!)ol_hm

W< uh.la Ja }iJ__B' tl)n
i g;—‘\At"' R 5 b U kA
u_hlo}u CJL—A/‘ Lo e

)K)')) u)t? J u-‘*’ \.)"L""M
(Indian Pronuneciation : Indo-Roman)

kari;ma | bA-bixs'a-e<bAr h'al-e-ma,
ke haste;m asi:r-e:-kAmand-e;-hawa.
na dare:mo yAir Az tu fAryads ras |
tu i qas'iy a-ra xat'a-haxs’ o bas,
nigahdare ma-ra ze-rah-e-xat'a,
Xat'a dar gusar o; &'AwabAm numa..,
cehel salo yume-e:-yazi;zat gusas't,
mizaj-e:-to Az h'al-e-t-ifli; nagns't,
himah ba hiwa o; hxwas saxeti:,
dame; ba mas‘alih’ na pardaxeti:.
ma-kun tAkyx bap qume-g-na-paedar
ma-bas' [:MAN Az bazi:-8:.r0;z0ga2,
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(Modern Persian Pronunciation : Perso-Roman)

kerima | beba@xs/a-e-bar h’al-e ma,
[keerimo | bebaxso-e-b@re hol-e mo]
ke hzstim @sie-i kemand-e h@va.
ne darime yeir @z to feryado rees !
to 1 gas'iyan ra x@t'a-bexs’ o bas.
negzhdare ma ra ze rah-i xet'a,
[negzhdore mo »o ze roh-i x@t:0]
xamta der gozar U s'@yab®@m noma....
cehel sale yomr-i yzzizet gozas't
mezaj-l to £z h’al-e tefli negm=s't.
hameh ba h@va n havas saxeti,
demi ba mes‘aleh’ n@ perdaxeti.
ma kon tekye bap yorar-e na-paedar
me-bas’ imn @z bazi-e ruzogar.

In a simplified Perso-Roman, representing the actual pronunciation
without any reference to the Perso-Arabic orthography [s, 87]=w, », can be
written simply [s]=same as o»; [t]=" simply [t]=w; [h']=¢ simply as
[h]=s; [2, 2z, 2], that is, d U b, as[z]=j; and [§]=3and [q]= 3 being both
pronounced as [3]=§, one symbol can be written for both—perhaps [q] as
the more common letter would be preferred; [q]=g can be ignored, also
[[]=#; and in scanning, the indistinct vowel which is intruded can be
written as [0], as it has been done above. In the modern pronunciation, [v]
is to be ased rather than [w]; the vowels [ e 0] are always short ; [a]= |
[0], as in English Zaw, [i], and [u] are always long. If [#] is thought too ’
outlandish, simple [a] can be used for the short vowel = zabr or fathak, and |
[0] then can be used for the so-called long a. See p. 39 for transeriptions.

A PERSO-ROMAN ALPHABET FOR MODERN PERSIAN

. VOWELS
?
Short ® (ora), e 0;9 J
Long a(oro)iu ‘
Diphthongs ... ei, oil '

e A

e
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~

CONSONANTS
Gutturals Palatala Dentals Lab}als
Stoperat o | K8 (K, g) t,d p, b
Aﬁrieatés (S 1
Spirants v | X, q (or X) 8,2,y 8, % “fe,
Liquids ol / B
Nasals (n'=n) (n’=n) | n m

[k, g'| are subsidiary: values of [k, g], and may be optionally
employed. . It is to be noted that initial and intervocal [k, K/, t, B of
Modern Persian are strongly aspirated, as [kh, kh, th, ph], but this
aspiration need not be indicated in writing, as much as it is not done in
English. : e .

SPECIMEN OF MODERN PERSIAN

B iy dad o o5 WL I o waf wald gy 58 oy
-0 Cupme U] e | 0k 5 s dlud oppae Ryl dpan A
u‘k‘*) Gl e st oA 0 ) 868y ) gl dald i ST @
i olyd 5 sl u\,.; U 5 a8 ety wil 00 Jay 8 slba
* rub-e bws’aar niz ruzi xahed amed ke ®z t@mas'a vo kar bordtan-e in
hame vasael tereqqi ke temaddon-e jadid jeluyes’ mirized xoste s'ode wo
xod ra dmrmeyan anha m®hbus dide. be atraf-e xod xahmd nmgerist, o

veeqtike 2z mad®r-e xod yani ®z ruh-e mzali vo ymmali motl®q ®seeri

peida n®-kerd, an v2qt bena-e gmrie vo nale xah®d gozas't o feryad xahed
zmd——madmr! madar!

The same text in the alternative system, with [a]ﬂshorb #, and [0)=
long a@; ]

ruh-e bas'ar niz ruzi xohad omad k's az tamos’o vo kor bordan-e in
hame vasoel taraqql k'e tamaddon-e jadid” jaluyas’ mivizad xaste ode vo
%od ro darmeyon onho mahbus dide. pe oteof-e xod xohad nagerist, o
vagtik'e az modar-e x0d yoni az wyh.p agali vo gawoll motiaq asayl
peido na-kard, 9n vaqt bano-e garie vo nole xohad 0205t © faryod yohad
zad—modar { modar !
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[¥] ARABIC (CLASSICAL)

Like Persian, Arabic is a classical language of India, although foreign
to the country. Arabic quotations may occurin Urdu, and it may be
necessary to write them in Roman. The Indo-Roman script for Hindustani
covers Arabic in its Indian pronunciation, but to transliterate Arabic in Arab
pronunciation it would be found convenient to have two letters from the
Greek—[0] and [3], for the Arabic sounds of & and 5. (Failing these,
an Italic [{] and an Italic [4] can be employed.) The vowels will be as
follows: [a, a, i, i, u, w:] ; the diphthongs—[ay, aw]. - For consonantal
5, we should use only [w]. The Roman equivalents for the Arabic letters
(consonants) would then be—

[=]; b=w; t=w; O(r))=w; J=¢; W=¢; X=¢;
d=o; 8(ord)=38;pr=); z=); s=m;8=_p; 8 =ye; d'=05;
tr=b; &=b; U=p;d=¢;f=;q=3; k=S; 1=J; m=g;

%' n=ygi W= h=s; y=,.

Tanwin=an’, in’, un’ ; Ta-had=th (or t).

SPECIMENS
(5 15)

O 27 #7 2 N 7

ok 18 o) £u2y o 5 by Se f S 5 T G ol g

24 /TKGSAI'.AJ/A/ Ar 2 27 & /A S;Aj
w ¥ s % Lua u“'wé’ Ja)uu)u onwdé *Aul..w:; 'J

z s P

u,AIA/ s sA8 7Ae Aszs 2 1/A 7 2 L /A
:ub)ai u.l.bl ulJoJlu; u,m”ﬂl) .u.w; P = 1 :Jmll, e
b7 Ao 2sh B/Ahe 5 A /

;;J )J;U, :w.uJ BO[(on ;L; Lm ’L\AJJ Bom) AJJI u“‘ Juf uu..n u

s A2

sy J23) 3

fi-l-badfi kamnd-l-kalimathu, wa-l-kalimathu ka:na ginda-lla:hi, wa
ka:na-l-kalimathu-lla:ha, ha:da; ka:na fi-1-badfi gyinda-lla;hi. kullu ¢/ayfin’
bihi ka:na wa bi-yayrihi lam yakun sayfun’ mimma; ka:na, fihi kamnati-l.
Waya.wthu, W wa-l-h'aya:wthu kamat nura-l-nasi, wa-l-nuwreu yudi:fu fi-l-
8 ulmathi, wa-l->'ulmathi lam tudril-hy, ‘

ke:ng finsa;nun’ muysalun’ minala:hi’ fsmuhu *yu: h'&llna haa; ja:fa
Ji-1-8/ghazdathi li-yas'hada Li-l-nwirl likay yufmina-I-kulla bi-wa:sit'atihi,
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(ii)

77 &N v, 1
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. . . Y O ’
el 2 &l it e e el pyef oyl 8
0 Wgr S MENGNY AL LA A-/.‘oh/ A

# o 3 e,lljf) oy plb L.q.f}}u (Jal

yaza:lun’ wa faglabun’. jaza:lun’ marrathan’ yat'isa; fa-nazala filay
jubbi ma:fin’, fa-s'ariba min-hu bi-s/arahin’, fumma f[ara:da -I-t'uluga
falam yaqdie, fa-nad-ara-hu -l-faylabu, fa-qala la-hu—*‘ya: [axi;, gad
fasalta fi; figlika (id lam tumayyiz kayfa tat'laq:x wa-bayda 3alika nazalta.'’

[VI] BENGALI

For Standard Bengali, the Indo-Roman alphabet as for Hindi can be
employed, but as the Bengali pronunciation of ¥=% is not [a], but[o],
this may be used in place of [A]; @=% and @=" will then have to'be
written [oi, ou], or, better, [oi, ou]. But it would he better to follow
the All-India system of transliteration, and equate Bengali % with [a]. it
being understood that in Bengali [A) has the value of a more rounded
sound, of [0}

COolloquial Bengali &’ (i.e. ¥ followed by an 8, which is either lost or
is weakly pronounced) and &\’ (i.e. %l similarly treated) can bé indicated
by [A] and [a] followed by a symbol [?] which can be made from the note
of interrogation, [?], with the vertical lineand the dot at the bottom broken
off ; [a°] and [a?] : of these, [A”] has the value of a frank [0], and [a’] of
a fronted [a]. This symbol can be ealled in- Bengali Foe ={ilek].
Failing this speeial symbol, the inverted comma could "be employed as a
vowel-modifier, 3-%ell or subseribed [v] is denoted by [w]j; and the
doubling of consonants after superseribed [r]=repha is owitted : g, 1,
#& are to be written as [dharma, kartabya], and not with [mm]
and [tt]. i

The Indo-Roman Alphabet for Bengaliis given below.

The Bengali equivalents are to be used as names of the Indo-Bomau
letters, and in some cases, deseriptive names, given within brackets,
will be useful for young beginners (as the current desoriptive pames in
Bengali are). : '

&= (the fins] %, when not pronounced, is to be omitted in Tndo-
Roman spelling); 8="1; 1=BT R ; fi= 014 §; 0 =97 5 0 =P ®; (whers
6
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pure Bengali or vernacular words, [i] and [i:], [u] and [u:] are both

allowed, for convenience [i, u] only may be used); r'=4; I:=mF 4; I'=s;

L=m93; 6=9; Ai=@;'0=8; Au=8; a=% (c=3%) ; Am* =R (SFI;

since the Bengali pronunciation of the anusvarain identical with that

of €=[n"], this may also be denoted by [An']= %%, %2 ); Ah' = &3 ; :

A =T ;& = AT Lo ; =391, i

“ i k=3; kh=%w2 (3150 @) ¥; g=o; gh=stwz (3 s

@fd) ¥; n° = (MAE-GHBY) 8 ,

© e=b;ch=g=b1% §; J=377 &; Jh=wm2A; 1= (FT4-fCT) @ ;
= (Bfarte) § 5 th=(Bfe-al) 5oz 5 d'=(®fF-7i4l) ©; d’h=

( BfF-tel ) ©-wz 55 n'=( et ) 765 4 ;

- t=9; th=917 ¢; d=F; dh=7324; n= 7y a; -

P=*1; ph=4"3 T ; b=3773; bh=v73wz®; m=x;
Y=;j=992 T; r=7; l=7; w=(SHA=0) 92:3 3, 3, 3-%7, €7,
S8 8/ =(F04-IVN) Siey # 5 8 = (BfF-wte) 36 7; §=WgL.7; h=3;

. T=BfFA4 9 ; rh=fAe) e r; ke =@ T (/)
—ean also be written 95 = [khy], or 4= [kh] (in non-Sanskrit words);
50 jn’ =%-3-4 = &, can also be written as gy’ 1

(For representing dialectal East Bengali pronunciation: [[] = 3 of
East Beogali; [gf 3f, °f, df, bl] = respectively 5, ¥, 5, 4, ©; [ts, da]
can be written for indicating the East Bengali values of § and &, and (5]
for that of ). -

SPECIMENS.
(1)
. dtofy T Starr A9R e fof fen ) @ wiecas T AR
w2l fof Aizity Ptfeess, GRAGE @R wag fefod @y v | CEYE
. M fefafRfe sterstal swe ws fin | 19 s 3fzuea, st Grefa
worEta, OfR o1 fefe-Rfweinn 3 oie sfoen ) 3we: cief o T,
orefa SEA—BI ST W | TS el fen— R crovg ety
Afass faefe #zwm at-fre ame sifonm o o s &S TRINE |
At F 1ty e sfedh sifiot, s gfval oaty wutfe | T bifa
wiwl | 42 AT ARGF 220, ol Sarel favh adte aw & FGEN,
afvg crafits 102 B3 6m 39 799 3R 51 weam | cafices am @ >fal
ifi #iziae WIS A W, Ow 2w fatdal froe @t-Pe Semate 3oy
foata fize 17 . A1l 259, WM 0 7o) Forfogifaunm, Siz 1673 99 2&3ifyw,
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S8 | Al 280, T CFAS ACS 28 | yfia v g frl wod rifee,
¢ gatang feafifa wfews ol fowrea e Swri I 2231, el
rmcatd TS i, Bitd $ed AN fagfee wzw AT IS 28,
Tt 318 o cAt-feiea wfe® AwR 2%, ct-fre AR fewizal fiees |
B1% e, qof 37 ST @ FAB! WA TS 225iRwN|

b’ as/er nalt'i t ahar bar’a-i sadher jinis chila. ek saheber san‘ge khan-
sama haiya tini pahar’e giyachilen, seikhanei ei sakher jinist'i keAy karen.
ihar gaye hiji-biji kalo-kalo aAnek dag chilx, #ami;r mane kiriten, naler
seguli alan‘kar, taise hii-bizi-gulir bar'a-i gaurab karviten., bastuto seguli
alxn‘kar nxhe—seguli Aks'ar, *ci:n bhas’ar aks'ar. tahate lekha chi_ln—“*c[;ﬁ
des'er mxhapraci:rer sannikat’ *lin*-t’in* s/ahxref *mo-pin® namak karigarer
dwara ei nalt’i prastut haiyache. nal-nirman-karjye *mo-pin° Adwiti:ya
karigar, Jagat jur’iya tahar sukhyati. mu:lya cari ana. j ahar nxler abas'yxk
haibe, tini t ahar-inikat’ haite jens keay kaven, baje mekar-diger kache giya
jenx br'tha aptha-nxs’t’s na karen. *mo-pin‘-er nil kray kariya jadi
kahar-o manoni:ta na hay, taha hxile nil phiraiya dile *mo-pin* tatks'An’at
mu:lys phiraiya diben.” jahahauk, *ami:r je nalt’i kiniyachilen, taha'maner
mata haiyachilx, tai raks’a. na haile, mu:lyx pherat 1xite hxitx. *judhis’t"hir. !
je path diya swarge giyachilen, sei tus’ar-may *himagiri atikvam kariya,
#tibbater pArbat-mAy upatyaka par hxiya, *tatarer sihasrx kros’ maru-bhu:mni
caliya, ®ciner uttar simay *lin'-t'in‘ s'share *ami:r ke jaite‘hnitn, sekhane
jaile tabe *mo-pin‘er sxhit saks’at haita, *mo-pin® sikit'i phivaiya diten. fai
bali, dharme rxks’a kariyache je nxlt’i *ami:rer mAnomMAtLA haiyachilx,

(i)
TifBa @nefA St qiHa TR oted |
w57| otz otwiy, offa siwal (4w Tem
o St fams-ge felta g shetts 19,
iR Sitefe AieEa @it S T8 e |
iR Sftai (T W Yive (3l gee-e,
g witeen® poim wheata ety $oo Aea o |

S S Siat AR wiw g'cs St Wi,
w3 o =i 2o, 367 faaty Sove &'

mat'iva ;pradi;pai-khavi ache mat’iex ghavers kole;
sandhya-tara takay tar-l alo dekhie ba'le,
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sei alot’i nimes’s-hatx priyarx byakul cawar matx;

sei alot’i mayers pran’eyx bhayers matxa dole,

sei alot’i nebe jwile s'yamalx dharara hr'days-tale; -
sei alot'i capalx haway byxthay k”ape pale pale.

namlo sandhya-tararx ban’i:, akas’ hx’te as/i:s’ ani’—
Amarx s'ikha akula ha'lo—maptyn s'ikhay ut’hte jwa’le.

¢ iii )
AR @ W Y, A G-coim :T‘Iai AT | RN T
CTIOTR B (TF A G |
fr cfs wibes 2 o), Wy . fF Zar @ FigaeFes ag?
g @wza) A semg | Stfn-mal shifen fere wiwt wiw | ofe-sters
fifstental sifora 4fta ateta Sax cxuawra cate il ifee ¥ e’ 57Tt |
Sig steEsEE o fF @41 @ festar ofa cremE-cite e, gfeh
[ AT T, ekt f)  Atetliee @, Tma e B ¥
IiA-496 Gialy | -

FEII (FiAA P

wfr A A3 3ferse | Bl wem e 38 w9, BfR o Aifas
1 Al HFIOAR SRR WA Of GEml 2 Al e gAal, 93 IR SitAd
SISt (7 AN-ZR T @I, otfa Wy |

samne elo Asiim samudrei, swapner d’heu-tola ni:l ghumer mata. 3
sekhane raj-puttur ghor’ar upir theke neme pa’r'la,

kintu jemni mat’ite pa par'a, xmni e ki ha’la? e kon jadukarer jadu ?

e je s/ahie! t'vam oa’leche. apis-mukho gax’ir bhir’e rasta durgam,
tal-patar b as/iwala galir dhare rastay ulan‘gx cheleder lobh dekhiye b“asite
ph”u diye ox’leche,

ar raj-putturer e ki bes'? e kical? gaye botam-khola jama, dhutit’a
khub saph nay, juto-jor'a jin’s. par'agayer chele, s'xhare pxr'e, t’lus'ani
ka’re basa-kharac calay.

raj-kanya kothay ?

tar basar paser bar’itei, c°apa phuler mata pan’ nsy, hasite tar
man’ik khase na. akas'er tarar san'ge tar tulana hay na; tar tuling, nxbx
bars’ae ghaser ar’ale je nam-hata phul phet'e, tari san’ge:
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[YII] GUJARATI

The Indo-Roman alphabet for Hindi will also serve for Gujarati,
with the addition of [1’]=@®. For a, [v] alone is to be used. The
“recursive sounds of Gujarati, like T, 7%, g, ¥ ete,, which result'from
the change of [h] to the glottal stop [[], can be written, if thought
necessary, as [K[, g[, pf, bf] ete. '

SPECIMEN

HIQRY WIATHI gUAE @@ WA weATEd gaE gena
Uit w @@El 8, uig wE| guwt fas Afawtfaw agas
FT AT HOE A9 | A G T R § Arws-uay
2| T HAYA USTA ATCAT WEATE WA ArRE-Qe-Ew v
fageT @ SL WEER S B\ G dema dNAr Wewi T
TAYAETA A AAT ¥AT, Wi AL AT R WSW qurwar dwA efe
oy pdy SUT US| PUSTAT FiwwAi @tdw W gifEa graewi
FRIR ATFH IS TR TRAE FT @ FEIETA WA A 2w
geqis aA@ &4 Wi g fEwa &1 DR A AEme Fwaia
Q. AU FROH UL, W WEHWEAT FAl FA A @A
SUT AHCAY WTHTAT GO faEE A N uwua T4, §9N AR
Aat SN 1 0FS BR SUA WA WX 9 FAwe wr dwd
<L) va TER A NG /S TSR TR ATSTGAR] A |

apn’i; phag’a-m’a puran’o-ni; katha xne kilpanao-ne hulavi hu:lavi; ne
ghan’“ae kavya lakhay'a che, pavantu ntyar sudbi-ma keval' xitihasik
yastuval’’u kavya jJan’va-m’a avy u nathi. Juna-m’s jum'u ex'u
vip-kavys te *kanhxd'de-prabandh che. a prabindh-ne prija-ni: Jan’-m’'a
lavva-n u man praci:n-s'odh-vasik prakhyat vidvid-var svaeg-vasi: d’akt’ze
spyw;lar-ne ghat'e che. ju:na sam'skr't geantho-ni; s'odh-m’a eo eAjpu:te
sthan tAraf giya hata, ty”a *tharad-na *jain bhan'd’ar tapast ‘s temni: de's't'i
a prabandh upir pAd'i. Tugd’a-na b adhan’-m’a ba dhel u, Ane suraks'it
dabd'a-m ‘s mukine tal'a-kun’ol-val'a pataa-m’s sacvel'u’ a ratux
kadap-dan ghaveri-ni: des't'ie pAd’t a-j temn’e ten"u ab joI kimmat
kavk. pote eni: BAKAl Kiravine syapg-vasi; *mavaitamt *Ixksm'{iam
span’d’ya, jeo *v/al’a-pilra-na tantel; hata ane JemmNa UDEY *guyNeati:
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bhas’a-na sara vidvan txvi:ke potane paks’spat hato, temni: txreaf mokii;
di:dhi;:. eka-y prat upir-thi: sam'slodhan karv u ghan’ u vikat’ dhari:

temn’e Iakheli; prat gervalle na jay mat’e kad’ke kad'ke *s/al’a-patri-m‘a
chapi: . ¥

LYIII] MARATHI

The Indo-Roman seript for Gujarati will also do for Marathi. [a]==
will of course have its Marathi value—that of an unrounded [0]. The
[ts, dz] pronunciation of =, = need not be specially indicated, [c, J] alone
being employed. We need not write s as [dny] or [dn’]: the Pan-Indian
[32/] should do; and, as in Gujarati, [v] alone is to be employed for .
® should be written [mh], rather than [hm].

SPECIMIEN

MAFNAZMATL AW ATIAAAT o) rwr d= @Y a7
“grEmafuwy’, @ “TARA” g1 AR Ay gufes W, ar
duraT wifgw @@= /8 TW WD, T fwy M. o qn
TrU WH HI2 &l, ARTOZHET DR S92 89 @1 9arSy a1
YomaT WY1 W@, a9y 9@ Au@rd @ Tew §rEndEy Wi
Zaty 72 WF agAWT WUV AP, vy ¥ gatuwwt Fas wrAE-
T1 WME WA WAL Td ME. ST FAAEC GOH qOITNAIC D
ZiaT W2, A9 99 i Iz We. q, i, sufaed, W', ganfe-
FiAIE S FATAA HAGATS HIST, AT G317 IT SAG IT 99id W1aT
TR, ¥ SHE@ W 4T ST GTHTCY GRETITE 3KTAT HFAT, 2
A FAANT FTHIET AT WAV WRTEAT AGAT. OV HIHqUCHTEAT
aiwn g@igd ¥ wEktan fam), @ @ fax @ agure e,
_ w@ ATeY, aX fARIW e WA S WS A At feat wid,
9T AE wrAr @ AwwTERide oS venaaeT gvs qaney.
#g/vi:mad-bhagvad-gl:te-var *jn'anes'var mahavaysan<i: ji: t'i'ka keli:,
tic'e n°av “*bhavartha-dipika.” ti:c ‘*jn/anes'vasi;’” ya n'ava-nce
hall’i; suprasiddh ahe. ¥a grintha-vir bhavik lok<aci: mot’hi: s'rxddha

ahe, h'e yogya-o ahe. PAPANtU magh‘e mhan’n'e as’e ahe k'L; *mahg-
vas't'ea-bhas’a-boln’are jevd'he ahet tya sapy’aci: ya geantha-var s'vxddhg
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Asavi:. tathapiAs’e nasn’yac’e karan’, *m/anes'vari:ci; bhas’a durbodh
ahe, xs°e bahutek ac’e mhan’'n’“e ahe. parantu ha durbodh-pan’a kevxl’
*m/anes/'vAri:ca ahe, xs’e mhin'ta yet nah“i:. jya mu:l-geantha-var,
mhan’ge *bhagavad-gi:te-var hi: t’'i:ka ahe, to-c granth mul’‘i: gu:d’h
ahe. *ved, *vedan'g’e, *upanis'ad’e, s'ast’re, ityadik-atil Jie sinatan
arya-dharmac’e bhan’d’ar, tya skry aca ullekh ya 'geinth’at jhala ahe.
ha ullekh kxrn’yaca prayatnx jar sadharan’ purus’a-pasu:n ghala asta,
tar to yatha-yogyx vhava tasa kadh®i:c yhala nasta. paeantu *s'vi:ke's’n’a-
pAramatma y ‘acya mukh ‘atu:n hi: *bhagavad-gi:ta nighali;, va ti: keval’
samanyx manus’yas dili; ss°e nah’i:, tar nissi:m bhagavad-bhakts asa jo
*Arjun tyala ti; dili; ahe. yaca prasan‘g kon’ta h“e *s'ri:mad-bhagvad-
gi:tecya pahilya xdhyaya-varu:n sahay samajt e.

[IX] SINDHI

The vowels as in Hindustani, The final and interior weak  vowels
may be fully written [a, i, m]. The special Sindhi recursives are to be
indicated by [gf, d’[, [, b[]. Other lotters to be represented as in Urdu.
The Perso-Arabic alphabet of Sindhi can be thus transliterated :

A, 8; b bl; bh; t; th; £’ (t'r); t'hjs; p; ph; J; 33 0’5 5 ch; b’; x5
d; dh; d’f3d’ (d'r)s d’h(d’hr); 2505 0"5 25 2';858's 85 205 05 2% qs ;3 L3
q; k;khyn'; g;8f; gh; 1; msn;n’; w(v); hjy. /

SPECIMEN

hikir'e man’hus-khe b[x put’s hua. tini-m°a nand’he piu-khe eayo,
e baba, malsi-m‘a jeko bhan‘o m“uh’i-Je h’ise xce, so m u:khe khan'i: 4’ fe.
3 sh’i-te huni malu bfinhi:-khe virahe-d’'fino. thorani d'(*i:hxni-kh*a poi
sandusi nand’ho put’u sabhuki: hathi kave hikir'e d'fu:rah’e d’fehx d'fe
uthi: halio, Jite p"xh”i-jo malu ajhxlaix-m®e vin‘ay'a’i:. sabhi khapain’s-
kh’a poi itifaq“a unhe d’feha-m°e d’fad’ho d’ fukaru xci; plo, 3°ah’i-kare
ho parawasi thian’x 1agfo. pan’s-khe tan'gi h’ala-m-e d’fisl;  unhe
d tehn-;e hikir'e pahandar’s-khe ji:“A-ti:*n kare van'i; cambir’io, 3 &h‘i
p ah’i-je blania-m°e suara caran’a-lol moklhusi sl i*e the-bhay‘a’i: tx

jeke chil”u: suara tha-khaini, se jekara 11 a khai: p xh’i-jo pet'u bhary a,
pPArA khesi K ah'i bi ki; kl A d’fino.

(X] ORIYA

The system for Bengali will gyjy Oriya exactly, with the addition of
[1’] for the cerebral /. As in Bengalj, [0] can be used for %, if required,

}

[



8. K. CHATTERJI

SPECIMEN

jan’s-karx dui pus thila. tan'ks madhyxre je bayasare sani se apin’a
bapaku kahila—* bapa, mo ban’t’are jeu sampxtti par’iba, taha mote dix.”
bapi apan’a bis’syaku semanin'kx bhitare ban’t’i dela.. besi dinx nx
jaun’u sani pux nijirA sarbaswa ghen’i kaun’asi duea des'sku cali jai, badx
kheyalire se sabu ur'ai dela. taharx bis’AyA-jaka sari-gala-ru, se des'Are
bar’s nkal’x par’ila; txh°u tahars bar’a kas't’s hela. txh”ire se jai set’hara
jin'e nxgari-basi:ra as'ra nela. nsgara-basi: taku ghus’uri-pAla caraiba pa’i
bilaku pat’haila. se bhokare ghus’uri-khau-thiba txs’u khai pet’x puraibaku
iccha karithila. matra taha taku kehi dela nah'i.

iX1] ASSAMESE

Assamese is rather unique in its phonetic development, although it
agrees most with Bengali. The Indo-Roman system for Bengali will
have to be employed in transliterating Assamese : only the values of the
letters in Assamese pronunciation will have to be explained.

Vowels—practically the same as in Bengali.

Consonants present a wide aberration :

[c, c¢h, 3, sh]=[s, 8, 2, 2] in Assamese pronunciation,

Theeerebrals [/, t'h, d’, @'h] and the dentals [t, th, d, dh] are both
absent in Assamese, alveolar stops as in English, = [# ¢4 d d#], being
pronounced.

There is a special letter ¥=[w] which does not occur in Bengali.

# 3 3=[8’ 8’ 8] when initial and when oeeurring singly in the middle
orend of a word are pronounced in Assamese as [xX]=the unvoiced velar
or guttural spivant.

[XII] TAMIL

The follewing is the Indo-Roman seript for Tamil :—

As;@azisitsuw;w;e;e:;ai;o;0;aukg;n;c ¢, J;
n; &, td;n;pb;miys sl v 205050 (s, ).

Grantha letters in Tamil—g’ ; 8; 3; h; ke’ :

The dytam of Shen Tamil (Old Tamil)=[x].

In Shen Tamil, it would be preferable to use only the sounds
[k, e t, 5 p]——-and he [g’ 8 and ¥ d’: d: b]

For representing accurately the pronunciation of Modern Tamil,
[, 8 ¥] can be used respectively for g, d, b], and final [u] ean be indicated
as [m] = unrounded (0]

L,

I3
e T S
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SPECIMENS
(i)

oru manus’Anukku ivain’d’n kumarar irundargsl’. Avaegal’il il’alyAvAn
tagappanai no:kki—*‘txgappane: , astiyil enakku varnm pan:gai enakkut tava-
ve:n'd’'um,’’ enran. AndAppAd’i A¥An AvArgxl’ukkut tan astiyaip pan‘git't’uk
kod'uttan. s/ilx nal’zikkup pinbu il’ziyx mxgan ellavarraiyum s'erttuk
kon’d’'u du:rA-de;s'attukkup purippit’t’up pojy An‘ge: dunma:rkkim ay
Jivanxm pan’n’i tan astiyai aAz’ittup po;t't’an. ellavArrAiyum Avan
s'elavaz’ittx pinbu xndxa de:s/attile: kod’iya pan/gam un’d’ayirru. xppoz’udu
AvAn kuraiva pad’at tod’an‘gi andx de;s/attuk kud’igal’il oruvin id’attil

po:y ot’t’ik kon’d’an. Andak kud'iyanavan AvAniit tAn YAYAIgAl'il panrigal’si
me :ykkumbad’i Azuppinan.

(i) Old Tamil

i;tal xrxm; tijvinki vit’t’-i:t't’Al porul’; enm’anrum
} katsl ivavar karutt-ursx vaitt- ataravu

pat’t’ste; inpam; pArAnai niniint- immunrum

vit't'ste; peir-inpa-vi:t'u.

[XIII] MALAYALAM

The Indo-Roman alphabet for Malayalam : [a, a, i, i:, u, u:, 1, 13,
e, e, 0, 0:, Ai, Au, Am', aAh'; kkhgghn; cchjysjhn; ¢ tthd dh
n; tthddhn; pphbbhm; yrlv; e#8’sh; 2’ I’ 7].

SPECIMEN

oru manus'yinnu ran’d’'u makkal’ un’d’ay-irunnu. xdil il’syavan
Appano;d’'u—*‘Appa, vastukkal’il enikku vare;n’d’unnx pan-gu tire:n'sme:,"
ennu pArAn'n’u, AvAnum mudaline avarkku pagudi-ceydu. e:re nal’ kaz’iyum
mumbs il’Ays mxagan sakalavum sviru:piccu-kon'd’u duex de:s'stte:kku
yatra po:yi avid'e durnnxd’ sppayi ji;viccu tanre vastu nanavidham akkik-kal's
An'n'u, ellam celavaz’ioos s'e;s'am a de:s/attil kat’hinx ks’amam un'd'a-
yit't'u Avinnu mut't'n vannu tud’an'n'i. ennare xvaAn poyla des/attile;
pauranmaril oruttano:d’n parri-kkon'd'n ay-xyan svane tanre nilan‘n‘al’il
pinnigil'e me;ypan Ayxcou,

[(XI¥] KANNADA

Lietters as for Hindi, enly 4shm~t and long [8, 04 0:]; the special
gonsonant sounds are [1'], sud [7] and [#'] for Old Kannada,

7
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SPECIMEN

obbx manus’yanige ibbAru makkal’-iddaru. avar-alli cikkayanu tandege,
wizndeye:, astiyalli nanage bara-txkka palannu nanage kod’u,” Andaga

1,

badpkannu AvArige palit’t’Anu. kelavu dinxgal’a me:le cikks maganu ella .

ku:d’isi-kon’d’u du:pa-de:s'skke horat’u xlli dundugarin-agi baduki tAnnx
astiyannu hal’n-mad’i-bit't’Anu. Avanu ella vecci-mad’ida me:le a de:s/adxlli
ghoiravads bark un’t'agi xvxnu korate-pxd’al-arambhisidanu. agn ho:gi a
de:s/rstharalli obbAnANIU hondi-kon’d’snu. ivanu Avanannu handigal’znnu
me:yisuvadakke tannA holagal’ige kxal’nhisidanu.

[XY] TELUGU

; Alphabet as for Hindi (without its letters for special Urdu sounds),
plus [I’]), and [#] for Classical Telugu, with short and long [e, e:] and
[0, 0:]. [w] need not be used ; and [c, J] are to do duty for both [c, J] and
[ts, dz], as [ca ca CoO cu] are pronounced as [tsA, tsa, tso, tsu] and
[ce ci] as [ee, cil; and similarly [Ja Ja Jo ju]=[dza, dza, dzo, dzv] and
[3e 3i1= (3¢, 3]

" SPECIMEN

yoks manus’yuniki yiddaru kumarulu vun’d’iri. varilo; cinnava:d'u,
o tan’d’ri:, astilo: naku vacee: pala yimm’’-ani tan’d’ri-to: ceppin-Appud’u
ayina variki tAna astini pan‘ci pet’t’enu. konni dinamulxinA taruvati a
cinnz kumarud'u sasmAstamunnu ku:rcukoni du:rx de;s’Amuniku praya:n’Amai
vel’l’i tank astini durvyaparsmu-vAlla pad’u-ce;senu. Adanta vrAyAmu-cesink
taruvath a de:s’amandu pedds karuvu kaligin-anduna atxd’u yibbandi pad’s-
sagénu. sppud’u AtAd’d gel'l'i a de:s'asthulxlo: vokaniki lo:bad’iy-un’d’e-
nu., atad’u pandulanu me:put’aku tAna polamulalo:ki Atani pampenu.

[XY¥I] AUSTRO-ASIATIC (KOL)

The Kol (Munda) speeches (of which Santali and Mandari are representa-
tives) haye the following vowels : [i, e, ®,8, 9, 0, u]. Vowel-length need not
be indicated, as it depends on come special speech-habits of the languages.
There is NO [4] in Kol ; [, o] are for open or low o and 0. The neatral
vowel of Gantali, @, also need not be indieated, as it is a modified form
of [a] under the influence of other contiguous sounds. But if required, it
eoald be rendered as [2’]. The consonants are : [k, g, n*; & J 0’3 ¥,
t,d,n; pbm; y: 1,1, W, & h], plus the aspirates [kh gh, ch jh, t'h d’h,
th dh, ph bh, r'h] as in Santali, and the *checked stops 7 [k ¢ ¥ pl,
(or (g y & W] for Mrundani) wherever they occur, (The value of the indi-
gator [/] after these consonants, (ke § p+/=k ¢ # p] is not that of a
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palataliser as in the cases of [8’ n’ z'], but in the Kol speeches it serves to
indicate that the stops are not exploded.)

SPECIMEN : SANTALI S

mit’ hor’-r@n barea kor'a hopon-kin tah“s-kan-tae-a. ar un-kin moto-re
hud’in’ic’-do apate metad-e-a, ‘‘@ baba, in're par’aok’ menak’-ak’-reak’ bakhra
den-em-ka-tin-m®.”’ ado aidarvi-tet-® (or a’ida’ri-tzt-®) hat’in’-at-kin-a.
khan-ge thor'a din tayom uni hud’in’ hopon-do sanam-ak’-ko samt’ao-ka-
te mit't'ec’ san‘gin’ disom-te-y-® calao-en-a, ar ond’z-do luca-lamot’din
t’alao-t@ tah’=-kan-tae-ak'-m tahas-nahas-ket’-a. ar sanam-ak’-ko-¢ ubla-
d’ubla-ket'-tae-khan ona disom-re mit/~tec’ “at’ akal hoy-en-a, ar uni-do r&en‘~
gejok/-® mhop-en-a. khan-ge sa@n-ka-tz ona disom-r@n mit’~t’en rayot-
t'hen-@ lmot’ha-y-en-a, ar uni-do ac-ak’ d’oht’a-Jaega-t®-y-® kol-kad-e-a
sukri gupi.

NOTE I.

For tone-languages like Tibetan, . Burmese, and other Tibeto-
Chinese speeches, special tone-marks will have to be devised. The [']
accent-mark being already used as an ‘ indicator * to denote a spund-quality,
it may be omitted from the list of tone-marks, A thick line, slanting,
like [, ] or [\], and a curved line like [«] or [~], and similar other lines,
placed before the syllables, might be employed for the purpose.

NOTE II.

The Indo-Roman ' seript, as proposed above, may' be forthwith
emploged for scientific purposes, in transcribing Sanskrit and other Indian
Janguages, as well as Persian and Arabic, in Indological and other oriental
publications. The systems of transliteration in vogue now, tbe standard
or official Geneva system ineluded, require a number of dotted and capped
Jetters which only a limited number of presses in India possess, The
result has been that the printing of an article with Sanskrit or other
words and passages in Roman transeription, or of a book in Roman
Sanskrit or Roman Hindustani, remains an expensive thing, With Indos
Roman, any press will be able to print these efficiently and eheaply. Will
not ovientalists and learned societies take note of this, and support Indo-
Roman or something on its lines ? That will be a wery helpful step for
the dissemination of the Roman seript in India,
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APPENDIX
THE LATIFI ALPHABET.

Mr. A, Latifi in his #All-India. Alphabet” has presented a system of
Romanisation before the Indian public. Here is a reproduction of what
he offers,—the symbols he suggests, and his own notes on them :

The Alphabet is as follows for Urdu:

Abcdefghijklmnopqgrstuvwxyz
23456789Aactutdédahdortag
More symbols will be added if required for other.
languages, but the following additional ones for
Gujarati, Bengali, and Punjabi have already been
devised: ®#nonl

Of these letters A, £, i, and u, are used for the
short vowel sounds of the English words but, men,
pin, put respectively. A, E, 1, and n, are used for
the corresponding long vowels as in father, mane,
peel, and fool respectively. o is always long.

n, &, 9 represent the vowel sounds in molest
(short o sound), bad, and ball respectively. These
are for Bengali.

¢, v, and X are only used in English and foreign

words not naturalized in the Indian language con-
cerned. Such words should be spelt as in the
original language and not phonetically.
. b, f, g (asin gun), h, j, k,1, M, n, p, 1, s (as in soft),
w, ¥, and z (as in 2one) represent the same sounds
as in English. d and t represent the corresponding
softer sounds in the Indian languages, e.g., in
darwdza, tamdashd.

n and 1 represent the Gujarati @ and A.

The following table explains the use of the re-
maining consonants:

Consonant Devanagart Urdu
2 | s
- 3 y
4 b %
5 9 4
6 . i
7 » e
8 € o
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Consonant Devanagari Urdu

9 N, &

() L 29

o T 23 G
a T S

h g &

3 3 9

¢ z iy

9 b € '
T 3 J

1 7 )

2 <

G &

g i e

In the cursive a short vowel is made long by
putting the accent ’/ over it. This accent is not
necessary over the end vowels in some languages,
e.g., Urdu, where they are always supposed to be
long. ;

The sign : represents in print and in ordin@ry
seript the nasalization of the vowel it follows. In
the cursive and in fast script a short yowel is nasal-
ized by the tilde ~. It is nasalized as well as length-
ened by the sign * over it in substitution for the
lengthening accent or stroke.

The sign Y over a consonant in the cursive and in
fast script indicates that the consonant is'doubled.
This sign corresponds to the tashdid in Urdu.

Punctuation marks are the same as in English.

Mr. Latifi’s alphabet can be criticised on the following points :

(1) Tt does not appear to be based on a proper analysis of the phouetics
of the Indian languages. Mr. Latifi quite unnecessarily follows the
native Indian system in having distinet letters for the aspirates, instead of
the simpler device of using the combination—unaspirated consopant-[h]
(although some of his new letters, eg., those for w, ¥ and z, are really
ligatures of [6+h], [d+h] and [the symbol for ®+4h]); thus he bas
found it necessary to provide for 11 additional characters.

(i) It has a number of quite new and unfamiliar letters which makea
page printed in it look like being in quite a different aystem of wri’fzing (e.g.,
the symbols for ¥, 2, ®, %3, %, %, € 7). The use of the numerals for speech
sounds (2.9, 2=, 445, kh; 8=3%,2h, 2 ; 4=%0} b=w, &, sh, 8/}
g=w, &, bh; T=w M Jh; B=g, aey, ob; 0= , ¥ gh) will lead

i
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fo very great confusion : ¢.g., Latifi system, [4a2na] =@, Beke =[cakhna]
in Indo-Roman ; [5064] =50, leys = [s'obha] ; [7a2mar] =wEdr, - thee =
[shakhmar] ; [1540 mE: 5Er5ah bad5ah hur]=<ye slaob sld 33 (de for.
80 ¥ FTare Arzare yu=[1540 m e; *g'ers'ah bads/ah hue], etc.

(iii) The distinction between some of the letters representing quite
different sounds is very minute indeed, and some eclear diacritical or
indicating sign, with a fixed or clearly established function, would be
preferable : e.g., the symbols for @ and @, w and %, ¥ and g, @ and ¢.
Compare also the script forms for z and %, which are very similar.

(iv) Foreign words not naturalised may be indicated in their original
Roman spelling, but then such words must always be written or printed
within inverted commas. There is no point in keeping both [c] and [k] for
the [k] sound, and [x] for the compound consonant sounds of [ks, gz].
English and other naturalised foreign words should be written in their
Indianised forms. (Calcutta is an Indian word, and in Urdu it should be
[Kalkatta] =[*kalkatta] ; English January, February, ticket ete. should be
written in their Hindustani forms, as [Janwarl, Farwari, tikat]).

(v) The use of a symbol like the 82043 (fas'did) of the Perso-Arabic
seript on the top of a consonant to represent the lengthening or doubling
may be recommended as conducing to economy of time and space in writing,
but it is to be objected to for two reasons: it is against the alphabetical
principle of the Roman seript, and it will necessitate the use of a number
of capped letters in printing. If economy of space and time were required,
the length mark [:], used after vowels, can be used after consonants also,
as the sg-called * double consonant ”’ is really a long consonant.

(vi) It will not be a practical proposition for the simple reason that
- at an experimental stage the printing presses will not (unless eompelled to
do so) provide themselves with unfamiliar types not necessary for printing
English and other known languages. The lay public, already averse or
apathetic to the much more familiar Roman letters, will be actively hostile
to the dozen and more unfamiliar and ungainly letters devised by Mr. Latifi,
and tothe use of the symbols for the numerals for speech-sounds: and the
scientific public will have its objections to the arbitrary ecreation and
employment of letters and numerals in it,

The Latifi alphabet follows a good prineiple in eschewing the capital
letters. It would be better, however, to follow the International Phonetic
Association in employing [:] for the long quality of sounds, rather than for
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nasalisation, which the Latifi alphabet proposes ; for nasalisation, the

universally employed #i/de [~], or failing that, the Indian candra-bindu il
would be a better symbol, and it should be use d before the vowel letter, to
warn the reader before-hand that a nasal vo wel follows.

The specimens of Urdu, Hindi and Gujarati given by Mr. Latifi in his
alphabet are quoted below, first in the original alphabet, then'in the Latifi
alphabet, and finally in Indo-Roman (in the *bhaeati:yA-romxka lipi, or
h’urw:f-i txhagyi:-i *romani;-i *hindi:) as suggested by me. The differences

in prineiple and in practice will be apparent from a comparison of the tswo
systems.

URDU TEXT
Po pmday & lletiaw (S92 5l -1 Jyo Jany e gimrﬂl«w&n
g b F® LS pe S N L piane s yle
Mgla ams L g oo b ) epra 8 AN o (g 1 = (5
26 U sp i iy sy K 41 e K- S aolel 3 DS e
e lyp )L e 8 WL e i S 2 ke g
N5 g LSERE L qale S ) o de
85 s U ) Lo o 8 K e Ky pme o - Slo Ry depr B £
03 e P plae ¥ B pmo ke cpe Sf plosis) e
SR U T2 o S e wgs e gy el Sl o
“Whe i 0 sl L S ) S edio | S el
e M e Sl o a) Sl S o Jepn
B wd Sl e e ) e Jy ey A
Al -l Wle gbd B 8 car )8 ads e g - 6
e D KL e ek e b e ol

-%Jﬂwﬁ \‘J“""f‘o
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The same in the Latifi Alphabet

MAE: sAn 1863 ME: paida hua ha Aor hos SA:0ALNE
KE ba‘d sE 30 jAnvAry 1882 tak apnt larakpan kt
UMr gAT KE KAM KAj ME: bAasAr k1. 1 fEDIUATY, SAN
1882 ko METE EK ham umr dost nE mu7E *hindustan
ki SACT kKAINE PAT AMAada kia, LEKin 4u:kch yoh kKA
TUPAE bAGAIr nahi: ho sakta ha, aor ych safar
ApnE walid Kt bagair marzr KE ha, is Lie MAL: NE
ApPNE bCOPArt SE6 dAS MAl SE APNE 06At sahib kKE
sEkE kA bahana karke, mazduro: ko deEne KE lig
ku8 rupAE MAIBE. jAb MUTE rupAE Mil gAE, to MAED
NE iS GArAZ SE KCh MELE ristcdaro: ko METE SATAY
kA sahth rasta na ma'lum ho, bahut s logo: SE
pu8a krh tumhg: PC5AWAL SE ku8 ma:gwana to
naht: hai? jis par kist nE sA0GAt k1 darzast kz, aor
kist nE ku8 6t naht: MAIgEWAYA.
baharhal 'ham log rat kKo ApngE QAr SE I'AWANA
hokar subah 2airabad pahu:4e. us waqt tak rel
dATyA-C-A¢AK SE US PAT h2 AOr PLSAWAT tak naht:
, pAhu:4r ht. MAC: SIWAL calcutta kE aor kist 5Ahr
ka nam naht: janta ha, station par pahu:4 KAr jab
bAbu SE calcutta kA ticket mazga to usne kaha kch
ealcutta ka ticket Ek dam yaha: sE naht: mil sakta,

In Indo-Roman

m°xl san 1863 (*yis-vi:) m e paida hua tha xur hos' s nbhalne ke bxayd
se 30 *janwaAri; 1882 tak apni:1ar’zkpan ki; qumr ghar ke kam-kajy karnem“e
basae ki:. 1 *fxewari: sin 1882 ko mere ek ham-gump dost ne mughe *hindu:-
stan ke saie karne par amadx kia, lekin ¢ u:ki yih kam ru:paye bayair nxh”i: ho
sikta tha,. sur yih safxr spne walid ki bayair marz:i: ke tha, is lie m i ne
Apne byopari: set’h *das-mal se Apne bhai: s'ah’ib ke t’heke ke bxhana karke
mazdu:r’o ko dene ke lie kuch ru;paye man-ge. Jib mughe ru:paye mil gaye,
to m &i ne is yaraz* se ki mere ris'tedar” o ko meve safap ka s'Ah’i;h’ rasti nx
maglu:m ho, bahut se log o se pucha ki tumh’e *pis'awxr se kuch m’ Agwans,
to nah”’i: hai? jis par kisi: ne sawjat ki; darxast ki:, aup kisi: ne kuch bhi
nsh”i; m”“sgwaya.

ha-har-h'al him log rat ko spne ghar se rawana ho kar s'ubah’ #xairabad
pah’ucde. us Waqt tak rel darya-i-*&t'ak se us par thi;,) sur *pisawsr tak
nxh¥: pah“uoi; thi:. m*ai siwae *kalkatte ke xup kisi; s/ahe ka nam nzh”i;
Janta tha. {st’es/sn par pah uc kar jab babu: se *kalkatte ka t'ikat’ man'ga
to us ne kxha ki *kalkatte ka t'ikat’ ek dam yxh“a se nah“i; mil sakta.

HINDL TEXT

apitan UH WS SEAT YW1 WuR AvH s oA o, o4
& s s 7 2 @ 06 iy Wz a@ aw) A9} PR aga

L.
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T ¥ W Al § WG AW R a7 wd g & v "Wl
8 e, “HR AEA | 29! a¥ AT RAar R wa ® @ A
fn a% @z AEgEE ¥ A 7 g% @w, de) qIAT &% fHy A
U% ¥ 9% S& AR $§ T, A J wHE awd @S9 SEA @
YIAT AT FHA@ AT | UL R SN SWr A fag fomn W A A, a7 SWR
AR AT AGATA HR N Awpddt § Ty, sy fbg AW A Q@ HA
T A gE A § ge R R fed ) 2@ A de FER
ST ¥, aw B < | AT ; T9 w6 Al & 9w waR St
A AER =21 3R 09 oA ER-AE 9 A @ 89 R ead
A T @ | fr $@A § aw A9 fde A @ W URr WM wuew
ATGZ gar q@1 [ |
The same in the Latifi Alphabet

MA48ar0: kA EK 7uid urtA huA ADNE MATgME: 4AlA
jata ha. un MESE EK MA48Ar NE dE2A KL EK st:h
A2Et karte karte daorte daortE bahut hAKKATD!
6art nt:d ME: A4Eb SO rahA hAr, tab us ne pukarke
sab mag8aro: SE kahAa, “ArE 6aryo! dez20! wah
st:th sotA hAL; usko MAD: AiSA mAruiga Ko wah
duzdayt lahuluhan ho jAwWEgA.” yah Kkah, bart
surta kar, st:h kr pu:8 pAC 4at GAtK MAX UT BAYA,

(] AOF AISA QAMA:d KATDE lAgA JAISE USNE bart Surta
KA kArtab kiya:  par muxke jo de2A to st:h hila 61
nA ha; tAb uskE MArNE KA Anuman KArkE Aor
MA48ATO: SE kaha, “jo st:th mAT gAyA ho t0 MAES nE
bAn ko duz Aor 6Ay SE 8ura diyA. ArE mitro! de2
lo! tE:duA jis sE dArta hac wah MErE daik SE gir
gAyA; Ab ham surtA KATKE sab Apnge bairtyo: ko
MATKE hatA dEWE:EE.” Aist Aist lambt 4aurt hi kar
tAhE hE AOr KC WIjAL KE manorah ME: 1Ag rahe hE
kKo ithE ME: wAh A4Et stsh ntid SE jJAg PATA AQr
ApnA A2g¢ duasdta 4AlA gayA. 3

In Indo-Roman

mxochir’o ka ek jh*wid’ ur'ta hua spne marg m e cila jata tha, un

m"e se ek macchar ne dekha ki ek sim*h akhet’ kxpte-karte daur’te-diur’te
pahut thak kar bhavi: n°i:d m*e xcet so »aha hai. tab us ne pukae ke sab
macchar’o se kaha, ‘‘are bhaiyo! dekho, wuh sim'h so raha halj is ko
m"xi xisa mar u:ga ki wuh dukhdal: Ishuduhan ho jawegs’’ ¥ih kah kar,
bavi: §'u:rta kay) sim’h ki; p“n:oh pai ear’h @’ ank mer ur' Y8, Aur Alsa

' ghaman’d’ kxrne 15¢a Jaise Us ne bAr'i: s'uirta ke kartab Kiys; pir mur'ke
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jo dekha to sim'h hila 'bhi; nx tha, txb uske mazrne ka anuman kar ke
xur mAschar”o se kaha—*‘Jo sim*h mar gaya ho to m”ai ne ban ko duh'kh
xur bhxy se chur’a diya. &re mitro! dekh lo, t*eduwa jis se d’Arta hai
wuh mere d’an‘k se gir gaya; Ab ham s/u:rta kxr ke sab apne bairiy o ko
_p:arke hat’a dew ege.”” &isi: xisi: lAmbi:-cnu}"i: hi; kar rahe the Aur bijiy
(wigay) ke manorath m e 1&g rahe the ki itne m e wuh xcet sim*h n'i:d se
Jag par'a zur Apna akhet’ d’h”u:r’hta cxla gaya.

~ GUJARATI TEXT

A 439 SNTA Ut WA AR FzHTE FARLIT, oW ;AAS At
AT @raT e, FzaT FETSTE! A TR I ITEGH T |
$a2 uaA ATA UeN, W U S GA A, UZW A% B2 AA T
wZA St @A 2181 | gEammE S A Fewiwm A A
a8 2Yat, WA @A AAMAR 153t FeTAAl @ val wwrEt | J@
W AT AT GA A A€ A@T | G0 WA W DeAG @l
@t gEi9YA | AEATAIRAT AT T SO Tqb G0} R AR
] ux ot wra@ w4t | Aat @ Tm Swas AW gE At |

The same in the Latifi Alphabet

gAro pAwARn join2 pa8t AME borneo beé Mma: e
nikalya, pan AgAl 4alta: togAan lagwa Mmazdyus,
kEtlak dahada lag: to amaru: wahan u8altusj
rahyu:. 8EWEE PAWADL NATAM pAdyo, ANE dAryo jara
1m0 hayo, E(LE bahu 8ELE AME EK mMA8wWO dabkas
2Ato dtéo. durbin mA: ht joyu: to KEtlatk mADAS
MATA bapeE dfbA:, AngE du2nt ni5Ant no WAWLO
4adawta: hoy EWAS JARAYAL teht AME AMmArTQ:
i wahAn tEnt tarap lEr gAya, pan daryAnt OATE
goloneE ltdE tya: pAhoi4inE tE MASWA MANEINA
LOKNE AMATA TATPAT LEtA: gANT WAT lAgr. UEPAr
pA:4 manas hatas, tEma: matr K jan nej bolwant
suddt hatz,
Tn Indo-Roman

saro pAVAn joine pachl: Ame *borneo bet'm”athi : nikl'ya. pan’ agal’
calt®a tofan lagy®a m”ad’y’u. ket'lak dahad'a Iagdi: to xmar”u vahan’
uchal’t“uy xhy™ . oheyAt'e pAVAN nArim pAd'yo, Anedxri:yo jara dhi:mo
thayo, et’le Bahu ghet’'s ame ek machvo d’'sbk’a khata di:t'ha. du:ebi:n
m*athi. oy uto kel 4k man’ ks mara :bape di :t'ha, sne duh khni : nig'ani : no
vavt’o cxd’havt s ho¥ @ a Jin'ay“a, tethi:sme anfar’u yahan® feni:txvaf
Iai gaya. pan’ dari:yanl bhare chol'one li:dhe ty“a pah eclne te machya
m “ahets lokone smara J{a] par let”a ghxn'i; var lagi:. tepar p’ac man’as
WAt a. torn’a mate ek JAD'16] bolvanl ; s'uddhi ; hati;.
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